
 

Broj 01-011-1672-1/08 
9. srpnja 2008. godine 

Sarajevo   

 

 
Predsjedatelj 

dr. Haris Silajd`i}, v. r.   

 

 

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i 
Hercegovine (Odluka PS BiH, broj 213/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 19. 
hitnoj sjednici, odr`anoj 9. jula 2008. godine, donijelo je   

ODLUKU   

O RATIFIKACIJI OKVIRNOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KOMISIJE 
EVROPSKIH ZAJEDNICA O PRAVILIMA SARADWE KOJA SE ODNOSI NA FINANSIJSKU 

POMO] EZ-a BOSNI I HERCEGOVINI U OKVIRU IMPLEMENTACIJE POMO]I PUTEM 
INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMO]I (IPA)   

^lan 1.   

Ratifikuje se Okvirni sporazum, izme|u Bosne i Hercegovine i Komisije Evropskih zajednica o pravilima 
saradwe koja se odnosi na finansijsku pomo} EZ-a Bosni i Hercegovini u okviru implementacije pomo}i 
putem instrumenta pretpristupne pomo}i (IPA), potpisan u Sarajevu 20. februara 2008. godine na engleskom 
jeziku.   

^lan 2.   

Tekst Okvirnog sporazuma u prevodu glasi:   

OKVIRNI SPORAZUM   

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KOMISIJE EVROPSKIH ZAJEDNICA O PRAVILIMA 
SARADWE KOJA SE ODNOSI NA FINANSIJSKU POMO] EZ BOSNI I HERCEGOVINI U 

OKVIRU PRU@AWA POMO]I PUTEM INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMO]I (IPA)   

Komisija Evropskih zajednica, u daqwem tekstu "Komisija", djeluju}i za Evropsku zajednicu i u ime Evropske 
zajednice, u daqwem tekstu "Zajednica"   

s jedne strane,   

i   

Savjet ministara Bosne i Hercegovine, u daqwem tekstu "Korisnik"   

i zajedni~ki nazvane "Ugovorne strane"   

budu}i da:   

(1) je 1. avgusta 2006. godine Savjet Evropske unije usvojio Uredbu (EZ) br. 1085/2006. od 17. jula 2006. godine1, 
kojom se uspostavqa instrument pretpristupne pomo}i (u daqwem tekstu "Okvirna uredba o IPA-i"). S 



u~inkom od 1. januara 2007. godine, ovaj novi instrument predstavqa jedinstven pravni osnov za pru`awe 
finansijske pomo}i dr`avama kandidatkiwama i potencijalnim dr`avama kandidatkiwama u wihovim 
nastojawima da oja~aju politi~ke, ekonomske i institucionalne reforme, kako bi postale ~lanice Evropske 
unije;   

(2) je 12. juna 2007. godine Komisija usvojila uredbu o sprovo|ewu Okvirne uredbe o IPA-i, kojom detaqno 
obrazla`e odredbe, koje se primjewuju u pogledu upravqawa i kontrole;   

(3) novi instrument pretpristupne pomo}i (IPA) zamjewuje pet, ranije, postoje}ih pretpristupnih 
instrumenata: Uredbu (EEZ) br. 3906/1989. o ekonomskoj pomo}i za odre|ene zemqe Centralne i Isto~ne 
Evrope, Uredbu (EZ) br. 1267/1999. o iznala`ewu instrumenta za strukturne pretpristupne politike, Uredbu 
(EZ) br. 1268/1999. o podr{ci pretpristupnim mjerama za poqoprivredu i ruralni razvoj, Uredbu (EZ) br. 
2666/2000. o pomo}i Albaniji, Bosni i Hercegovni, Hrvatskoj, Saveznoj Republici Jugoslaviji i Biv{oj 
Jugoslovenskoj Republici Makedoniji, kojom se ukidaju Uredbe (EZ) br. 1628/96. i mijewaju i dopuwavaju 
Uredbe (EEZ) br. 3906/89. i (EEZ) br. 1360/90. i Odluka 97/256/EZ i 1999/311/EZ i Uredba (EZ) br. 2500/2001. o 
finansijskoj pomo}i Turskoj;   

(4) je Korisnik podoban u okviru IPA-e na na~in predvi|en u Okvirnoj uredbi o IPA-i i u Uredbi Komisije 
(EZ) br. 718/2007. od 12. juna 2007.2 godine o sprovo|ewu Okvirne uredbe o IPA-i (u daqwem tekstu "Uredba o 
sprovo|ewu IPA-e");   

(5) se Korisnik trenutno navodi u prilogu II Okvirne uredbe o IPA-i, i, zbog toga, treba da ima pristup 
komponenti o pomo}i u tranziciji i izgradwi institucija i komponenti prekograni~ne saradwe 
ustanovqenim u okviru IPA-e, a nakon {to stekne status dr`ave kandidatkiwe, i, samim tim, bude u prilogu I 
navedene Uredbe, Korisniku }e, u su{tini, biti omogu}en pristup i u ostale tri komponente;   

(6) je zbog toga potrebno utvrditi pravila saradwe sa Korisnikom u okviru IPA-e, u pogledu finansijske 
pomo}i EZ-a.   

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI:   

ODJEQAK I: OP[TE ODREDBE   

^lan 1 Tuma~ewe   

(1) Pod uslovom da ne postoji izri~ito druga~ija odredba u ovom Okvirnom sporazumu, termini kori{}eni u 
ovom Sporazumu, ima}e jednako zna~ewe, koje im je dato u Okvirnoj uredbi IPA i Uredbi o sprovo|ewu IPA-
e.   

(2) Pod uslovom da ne postoji izri~ito druga~ija odredba u ovom Okvirnom sporazumu, navodi u ovom 
Sporazumu su navodi u Sporazumu, shodno wegovim povremenim izmjenama, dopunama ili zamjenama.   

(3) Sva pozivawa na Uredbe Savjeta ili Komisije vr{e se na tako nazna~enu verziju tih uredaba. Ukoliko se to 
zahtijeva, izmjene ovih uredaba bi}e ugra|ene u Okvirni sporazum putem izmjena i dopuna.   

(4) Naslovi u ovom Sporazumu nemaju nikakvo pravno zna~ewe, i ne uti~u na wegovo tuma~ewe.   

^lan 2 Djelimi~no neva`ewe i nenamjerne nedore~enosti (praznine)   

Ukoliko je odredba ovog Sporazuma neva`e}a ili postane neva`e}a ili ukoliko ovaj Sporazum sadr`i 
nenamjerne nedore~enosti (praznine), to ne}e uticati na va`nost drugih odredaba ovog Sporazuma. Ugovorne 
strane }e zamijeniti bilo koju neva`e}u odredbu va`e}om odredbom, koja je, {to je mogu}e vi{e, bli`a svrsi i 
namjeri neva`e}e odredbe. Ugovorne strane }e popuniti bilo koju nenamjernu nedore~enost (prazninu) 
odredbom, koja, na najboqi na~in, odgovara svrsi i namjeri ovog Sporazuma u skladu s Okvirnom uredbom IPA-
e i Uredbi o sprovo|ewu IPA-e.   

^lan 3 Svrha   

(1) Da bi unaprijedili saradwu izme|u ugovornih strana i pomogli Korisniku u wegovom postepenom 
uskla|ivawu sa standardima i politikama Evropske unije, ukqu~uju}i, gdje je to primjereno, i acquis 
communautaire, u smislu ~lanstva, ugovorne strane se sla`u da }e sprovesti aktivnosti u razli~itim 
podru~jima, na na~in kako je to utvr|eno u dvjema navedenim uredbama, te na na~in na koji se primjewuju na 
Korisnika.   



(2) Aktivnosti, u pogledu pru`awa pomo}i, finansiraju se i sprovode unutar pravnog, upravnog i tehni~kog 
okvira utvr|enog ovim Sporazumom, i na na~in koji je detaqnije obrazlo`en u sektorskim sporazumima i/ili 
finansijskim sporazumima, ukoliko postoje.   

(3) Korisnik preduzima sve potrebne korake kako bi omogu}io djelotvorno izvr{ewe svih aktivnosti, u 
pogledu pru`awa pomo}i, i olak{ao sprovo|ewe odgovaraju}ih programa.   

^lan 4 Op{ta pravila o finansijskoj pomo}i   

(1) Sqede}a na~ela primjewuju se na finansijsku pomo} Zajednice u okviru IPA-e:   

a) U okviru pomo}i po{tuju se na~ela koherentnosti, komplementarnosti, koordinacije, partnerstva i 
koncentracije;   

b) Pomo} je koherentna sa politikama EU i predstavqa podr{ku uskla|ivawu s  acquis communautaireom;   

c) Pomo} je u skladu sa buxetskim na~elima, utvr|enim u Uredbi Savjeta (EZ, Euratom) br. 1605/2002. od 25. 
juna 2002. godine1 o Uredbi o finansirawu, koja se primjewuje na op{ti buxet Evropskih zajednica (u daqwem 
tekstu "Uredba o finansirawu") i na wena Pravila o sprovo|ewu,2   

d) Pomo} treba da bude uskla|ena sa potrebama, utvr|enim u procesu pro{irewa, i s apsorpcionim 
kapacitetima Korisnika. U obzir se tako|e uzimaju i prethodna iskustva;   

e) Sna`no se podsti~e vlasni{tvo Korisnika nad programirawem i sprovo|ewem pomo}i i omogu}ava se 
odgovaraju}a vidqivost intervencija EU;   

f) Pa`qivo se pripremaju sve aktivnosti sa jasnim i provjerqivim ciqevima, koji treba da budu postignuti u 
datom vremenskom roku; dobijeni rezultati treba da budu procijeweni na osnovu jasnih, mjerqivih i 
odgovaraju}ih pokazateqa;   

g) Spre~ava se svaka diskriminacija, na osnovu pola, rase, etni~kog porijekla, vjeroispovijesti ili uvjerewa, 
invaliditeta, starosne dobi ili seksualne opredijeqenosti, u toku razli~itih faza pru`awa pomo}i;   

h) Ciqevi pretpristupne pomo}i ostvaruju se u okviru odr`ivog razvoja i promocije ciqeva Zajednice, u 
pogledu za{tite i unapre|ewa okoline.   

(2) Pomo} Korisniku zasniva se na prioritetima, utvr|enim u postoje}im dokumentima, tj. Evropskom 
partnerstvu, izvje{tajima i strate{kim dokumentima, sadr`anim u godi{wem paketu Komisije o pro{irewu i 
Sporazumu o stabilizaciji i pridru`ivawu, kada on bude potpisan. Nakon {to Korisnik stekne status dr`ave 
kandidatkiwe, i, samim tim, bude naveden u prilogu I Okvirne uredbe o IPA-i, pomo} Korisniku mo`e tako|e 
da bude zasnovana na prioritetima, utvr|enim u pristupnom partnerstvu, nacionalnom programu za usvajawe 
acquis communautairea i pregovara~kom okviru.   

(3) Sve radwe, koje se ti~u dobijawa pomo}i u okviru IPA-e, u na~elu, zahtijevaju sufinansirawe od strane 
Korisnika i Zajednice, osim ukoliko nije druga~ije dogovoreno u sektorskom sporazumu ili finansijskom 
sporazumu.   

(4) Tamo gdje izvr{ewe aktivnosti zavisi od finansijskih sredstava obezbije|enih iz vlastitih izvora 
Korisnika ili drugih izvora finansirawa, finansirawe Zajednice postaje dostupno onda kada postanu 
dostupna finansijska sredstva korisnika, obezbije|ena iz vlastitih izvora, ili iz drugih izvora 
finansirawa.   

(5) Odredba o finansirawu iz sredstava Zajednice u okvirima IPA-e podlije`e ispuwavawu obaveza 
Korisnika iz ovog Okvirnog sporazuma i iz sektorskih i finansijskih sporazuma, ukoliko takvi postoje.   

^lan 5 Na~ini pru`awa pomo}i   

(1) Radi pru`awa pomo}i u okviru IPA-e u Bosni i Hercegovini, u pravilu }e se primjewivati 
decentralizovani sistem upravqawa, u kojem Komisija prenosi upravqawe nad odre|enim aktivnostima na 
Korisnika, zadr`avaju}i, pri tom, sveukupnu i kona~nu odgovornost za izvr{ewe op{teg buxeta, u skladu s 
~lanom 53c Uredbe o finansirawu, te u skladu sa relevantnim odredbama Ugovora EZ-a. Decentralizovani 
sistem upravqawa podrazumijeva, barem, da nacionalna uprava Korisnika sprovodi javno takmi~ewe, 



ugovarawe i pla}awe. Aktivnosti se sprovode u skladu s odredbama, utvr|enim u ~lanu 53c Uredbe o 
finansirawu, kao i onima koje su navedene u ovom ~lanu.   

(2) Me|utim, ugovorne strane mogu da se dogovore u pogledu primjene:   

a) centralizovanog sistema upravqawa, utvr|enog u ~lanu 53a Uredbe o finansirawu u okviru komponente o 
pomo}i u tranziciji i izgradwi institucija, naro~ito za regionalne i lokalne programe i u okviru 
komponente o prekograni~noj saradwi. Ono mo`e tako|e da bude kori{}eno za tehni~ku pomo} u okviru bilo 
koje komponente IPA-e. Aktivnosti se sprovode u skladu s odredbama, utvr|enim u ~lanovima 53 ta~ka (a), 53a 
i ~lanovima od 54 do 57 Uredbe o finansirawu.   

b) zajedni~kog na~ina upravqawa utvr|enog u ~lanu 53d Uredbe o finansirawu za komponentu o pomo}i u 
tranziciji i izgradwi institucija, naro~ito za regionalne i lokalne programe i programe, koji ukqu~uju 
me|unarodne organizacije. Aktivnosti se sprovode u skladu s odredbama, utvr|enim u ~lanu 53 ta~ka (c) i 
~lanu 53d Uredbe o finansirawu.   

c) podijeqenog na~ina upravqawa, utvr|enog u ~lanu 53d Uredbe o finansirawu u okviru komponente o 
prekograni~noj saradwi, za prekograni~ne programe u kojima u~estvuju dr`ave ~lanice Evropske unije. 
Aktivnosti se sprovode u skladu s odredbama, utvr|enim u ~lanovima 53 ta~ka (b), 53b i u glavi II drugog dijela 
Uredbe o finansirawu. Sqede}a posebna odredba uzima se u obzir prilikom sprovo|ewa prekograni~nih 
programa sa dr`avama ~lanicama.   

Ukoliko jedna ili vi{e dr`ava ~lanica Evropske unije i Korisnik, koji u~estvuju u prekograni~nom 
programu, jo{ uvijek nisu spremni za sprovo|ewe cjelokupnog programa, u smislu podijeqenog na~ina 
upravqawa, dio programa, koji se odnosi na dr`avu ~lanicu (dr`ave ~lanice), sprovodi se u skladu sa glavom II 
(komponenta o prekograni~noj saradwi), poglavqa III, odjeqka 2 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e (~lanovi od 101 
do 138), a dio programa, koji se odnosi na Korisnika sprovodi se u skladu sa glavom II, poglavqem III, odjeqkom 
3 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e. (^lanovi od 139 do 146 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e, s izuzetkom ~lana 142, 
primjewuju se odredbe koje se odnose na Zajedni~ki odbor za monitoring iz ~lana 110.)   

(3) Ukoliko to odgovaraju}a Odluka o finansirawu propisuje, Komisija i Korisnik, u skladu s ~lanom 8 
Uredbe o sprovo|ewu IPA-e, zakqu~uju finansijski sporazum o vi{egodi{wim ili godi{wim programima. 
Finansijski sporazumi mogu da budu zakqu~eni izme|u Komisije i nekoliko zemaqa korisnica u okviru IPA-
e, ukqu~uju}i i Korisnika pomo}i za vi{edr`avne programe i lokalne inicijative.   

(4) Ovaj Okvirni sporazum, primjewuje se na sve finansijske sporazume, zakqu~ene izme|u ugovornih strana u 
pogledu finansijske pomo}i u okviru IPA-e. Ukoliko postoje, sektorski sporazumi, koji se odnose na datu 
komponentu, primjewiva}e se na finansijske sporazume, zakqu~ene u okviru te komponente. Ukoliko nema 
finansijskog sporazuma, pravila iz ovog Okvirnog sporazuma primjewuju se zajedno sa sektorskim 
sporazumima, ukoliko takvi postoje.   

ODJEQAK II: STRUKTURE I ORGANI UPRAVQAWA   

^lan 6 Osnivawe i imenovawe struktura i organa za decentralizovani sistem upravqawa   

(1) U slu~aju decentralizovanog sistema upravqawa od strane Korisnika moraju da se postave sqede}e 
strukture i organi:   

a) Nadle`ni slu`benik za akreditovawe (CAO);   

b) Nacionalni koordinator za IPA-u (NIPAC);   

c) Koordinator za strate{ka pitawa za komponentu regionalnog razvoja i komponentu qudskih potencijala;   

d) Dr`avni slu`benik za ovjeravawe (NAO);   

e) Nacionalni fond (NF);   

f) Operativne strukture za svaku komponentu ili program, koji se bave upravqawem i sprovo|ewem pomo}i u 
okviru Uredbe o IPA-i;   

g) Organ za reviziju.   



(2) Posebna tijela mogu da budu osnovana unutar sveukupnog okvira, koji utvrde naprijed opisana tijela i 
organi unutar ili izvan prvobitno postavqenih operativnih struktura. Korisnik omogu}ava da kona~na 
odgovornost za funkcije operativnih struktura ostane u nadle`nosti prvobitno postavqenih operativnih 
struktura. Takva reorganizacija formalizuje se u obliku pismenih sporazuma, i podlije`e akreditovawu od 
strane dr`avnog slu`benika za ovjeravawe, ~iji je rezultat prenos nadle`nosti upravqawa od strane 
Komisije na operativne strukture korisnika   

(3) Korisnik omogu}ava da se odgovaraju}a podjela du`nosti primjewuje na tijela i organe iz naprijed 
navedenih stavova 1 i 2, u skladu sa ~lanom 56 Uredbe o finansirawu. Du`nosti su podijeqene kada su 
razli~iti zadaci, u pogledu transakcije, raspore|eni na razli~ite qude, ~ime se omogu}ava pravilno 
preuzimawe svakog posebnog zadatka.   

^lan 7 Osnivawe i imenovawe struktura i organa za centralizovani i zajedni~ki sistem upravqawa    

(1) Kod centralizovanog ili zajedni~kog sistema upravqawa, nacionalni koordinator za IPA-u u~estvuje u 
svojstvu predstavnika Korisnika naspram Komisije. On stvara uslove za odr`avawe bliske saradwe izme|u 
Komisije i Korisnika, kako u pogledu op{teg procesa pristupawa, tako i u pogledu pretpristupne pomo}i EU 
u okviru IPA-e.   

(2) Nacionalni koordinator za IPA-u je tako|e odgovoran za koordinaciju u~e{}a Korisnika u 
odgovaraju}im prekograni~nim programima, zajedno sa dr`avama ~lanicama i drugim zemqama korisnicama, a 
tako|e i u programima na me|udr`avnom, i me|uregionalnom nivou, ili programima koji se ti~u zemaqa s 
izlazom na more, u okviru drugih instrumenata Zajednice. On mo`e da prenese zadatke, koji se odnose na ovu 
posqedwe pomenutu odgovornost koordinatoru za prekograni~nu saradwu.   

(3) U slu~aju primjene komponente IPA-e za prekograni~nu saradwu, Korisnik postavqa i uspostavqa 
operativne strukture u skladu sa ~lanom 139 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e.   

^lan 8 Funkcije i zajedni~ke odgovornosti struktura, organa i tijela   

(1) Na tijela i organe, navedene u ~lanu 6, raspodjequju se funkcije i zajedni~ke odgovornosti, kako je to 
utvr|eno u PRILOGU A ovog Okvirnog sporazuma.   

(2) Posebne raspodjele funkcija i odgovornosti, u okviru komponenti, mogu da budu utvr|ene u sektorskim 
sporazumima ili finansijskim sporazumima. One ne smiju da budu u suprotnosti s osnovnim pristupom 
izabranim radi raspodjele funkcija i zajedni~kih odgovornosti, prikazanih u PRILOGU A.   

(3) Ukoliko je u okviru decentralizovanog sistema upravqawa odgovornost za aktivnost u smislu upravqawa, 
sprovo|ewa i kontrole programa data posebnim licima, Korisnik takvim licima omogu}ava da izvr{avaju 
du`nosti, koje su u vezi sa tom odgovorno{}u, ukqu~uju}i i slu~ajeve kada ne postoji hijerarhijska veza izme|u 
wih i tijela, koja u~estvuju u toj aktivnosti. Korisnik, naro~ito, daje odobrewe ovim licima da putem 
slu`benih radnih dogovora, izme|u wih i tijela na koje se to odnosi, uspostave:   

a) odgovaraju}i sistem razmjene podataka, ukqu~uju}i i pravo na tra`ewe podataka i pravo pristupa 
dokumentima i osobqu na licu mjesta, ukoliko je to potrebno;   

b) standarde, koji moraju da se ispune;   

c) procedure, koje moraju da se primjewuju.   

ODJEQAK III: AKREDITOVAWE I PRENOS UPRAVQA^KIH OVLA[]EWA U OKVIRU 
DECENTRALIZOVANOG SISTEMA UPRAVQAWA   

^lan 9 Zajedni~ki zahtjevi   

Upravqawe, koje se odnosi na komponentu, program ili mjeru mo`e da bude preneseno na Korisnika, 
iskqu~ivo, ukoliko i kada su ispuweni sqede}i zahtjevi:   

a) Korisnik ispuwava uslove iz ~lana 56(2) Uredbe o finansirawu, naro~ito u pogledu sistema za upravqawe i 
kontrolu. Sistemi za upravqawe i kontrolu, uspostavqeni u Bosni i Hercegovini, omogu}avaju djelotvornu i 
uspje{nu kontrolu, i to najmawe u oblastima navedenim u prilogu Uredbe o sprovo|ewu IPA-e, i pobrojanim u 
okviru br. 1c) PRILOGA A ovog Okvirnog sporazuma. Ugovorne strane mogu da utvrde daqwe odredbe u 
sektorskim ili finansijskim sporazumima.   



b) Nadle`ni slu`benik za akreditovawe dao je akreditaciju dr`avnom slu`beniku za ovjeravawe:   

 i kao rukovodiocu nacionalnog fonda, koji snosi sveukupnu odgovornost za finansijsko upravqawe 
fondovima EU u Bosni i Hercegovini, i koji je odgovoran za zakonitost i pravilnost glavnih 
transakcija;   

 i u pogledu sposobnosti dr`avnog slu`benika za ovjeravawe da ispuwava odgovornosti, radi 
djelotvornog funkcionisawa sistema za upravqawe i kontrolu u okviru IPA-e.   

Akreditacija dr`avnog slu`benika za ovjeravawe tako|e obuhvata nacionalni fond na na~in kako je opisano 
u prilogu A 5.   

c) Dr`avni slu`benik za ovjeravawe dao je akreditaciju odgovaraju}im operativnim strukturama.   

^lan 10 Postupak kojim nadle`ni slu`benik za akreditovawe akredituje dr`avnog slu`benika za ovjeravawe 
i nacionalni fond   

(1) Akreditovawe dr`avnog slu`benika za ovjeravawe u skladu sa ~lanom 11 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e 
zavisi od wegovog ispuwavawa va`e}ih zahtjeva iz ~lana 11 pomenute uredbe i dodatno utvr|enih u prilogu A4. 
Ovu akreditaciju potkrepquje revizorsko mi{qewe koje daje spoqni revizor, koji je funkcionalno nezavisan 
od svih u~esnika u sistemu upravqawa i kontrole. Revizorsko mi{qewe zasniva se na ispitivawu, izvr{enom 
u skladu sa me|unarodno prihva}enim revizorskim standardima.   

(2) Nadle`ni slu`benik za akreditovawe obavje{tava Komisiju o akreditovawu dr`avnog slu`benika za 
ovjeravawe, najkasnije do objave akreditovawa prve operativne strukture. Nadle`ni slu`benik za 
akreditovawe pru`a sve odgovaraju}e dodatne informacije, koje zahtijeva Komisija.   

(3) Nadle`ni slu`benik za akreditovawe odmah obavje{tava Komisiju o bilo kakvim promjenama, koje se ti~u 
dr`avnog slu`benika za ovjeravawe ili nacionalni fond. Ukoliko promjena uti~e na dr`avnog slu`benika za 
ovjeravawe ili nacionalni fond, u smislu va`e}ih zahtjeva iz ~lana 11 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e, 
nadle`ni slu`benik za akreditovawe {aqe Komisiji procjenu posqedica takve promjene na vaqanost 
akreditovawa. Ukoliko je takva promjena zna~ajna, nadle`ni slu`benik za akreditovawe tako|e obavje{tava 
Komisiju o svojoj odluci u pogledu akreditovawa.   

^lan 11 Postupak kojim dr`avni slu`benik za ovjeravawe akredituje operativne strukture    

(1) Akreditovawe operativne strukture zavisi od wenog ispuwavawa zahtjeva iz ~lana 11 Uredbe o sprovo|ewu 
IPA-e. Pouzdanost akreditovawa za operativnu strukturu potkrepquje revizorsko mi{qewe, koje donosi 
spoqni revizor, koji je funkcionalno nezavisan od svih u~esnika u sistemu upravqawa i kontrole. Revizorsko 
mi{qewe zasniva se na ispitivawu, koje se vr{i u skladu sa me|unarodno prihva}enim revizorskim 
standardima.   

(2) Dr`avni slu`benik za ovjeravawe obavje{tava Komisiju o akreditovawu operativnih struktura i pru`a 
sve odgovaraju}e informacije, koje zahtijeva Komisija, ukqu~uju}i i opis sistema upravqawa i kontrole.   

^lan 12 Postupak kojim Komisija prenosi upravqa~ka ovla{}ewa   

(1) Komisija prenosi upravqa~ka ovla{}ewa na Korisnika, tek nakon {to tijela i organi, iz navedenog ~lana 
6, budu postavqeni i osposobqeni, te nakon {to se ispune uslovi, utvr|eni u ovom ~lanu.   

(2) Prije prenosa upravqa~kih ovla{}ewa, Komisija preispituje akreditovawa dr`avnog slu`benika za 
ovjeravawe i operativnih struktura, utvr|enih u navedenim ~lanovima 10 i 11, te razmatra postupke i 
strukture bilo kojeg relevantnog tijela ili organa unutar Bosne i Hercegovine. To zna~i da slu`be Komisije 
ili revizorske kancelarije, sa kojima Komisija sklopi podugovor, mogu na licu mjesta da vr{e te provjere.   

(3) Komisija mo`e, u svojoj odluci kojom prenosi upravqa~ka ovla{}ewa, da utvrdi dodatne uslove kako bi 
omogu}ila ispuwewe zahtjeva iz ~lana 11 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e. Ovi dodatni uslovi moraju da budu 
ispuweni u toku utvr|enog vremenskog roka, koji odredi Komisija, kako bi prenos upravnih ovla{}ewa bio 
va`e}i.   

(4) Odlukom Komisije o prenosu upravnih ovla{}ewa utvr|uje se lista postupaka prethodnih kontrola, 
ukoliko postoje, koje Komisija obavqa u pogledu sprovo|ewa procedura javnog takmi~ewa za ugovore, 
objavqivawa poziva za dostavqawe ponuda i dodjele ugovora i nepovratne pomo}i. Ova lista mo`e da se mijewa 
u zavisnosti od komponenti IPA-e ili vrste programa. Prethodne kontrole primjewuju se u zaovisnosti od 



komponenti ili programa, sve dok Komisija ne dozvoli decentralizovani sistem upravqawa, bez prethodnih 
kontrola iz doqenavedenog ~lana 16.   

^lan 13 Povla~ewe ili privremeno obustavqawe akreditovawa dr`avnog slu`benika za ovjeravawe i 
nacionalni fond   

(1) Nakon {to Komisija prenese upravqa~ka ovla{}ewa, nadle`ni slu`benik za akreditovawe je odgovoran za 
monitoring kontinuiranog ispuwavawa svih zahtjeva, radi odr`ivosti ovog akreditovawa i informi{e 
Komisiju o svim zna~ajnijim promjenama, koje se odnose na taj postupak.   

(2) Ukoliko bilo koji od primjenqivih zahtjeva iz ~lana 11 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e nije ispuwen, ili se 
vi{e ne ispuwava, nadle`ni slu`benik za akreditovawe privremeno obustavqa ili povla~i akreditaciju 
dr`avnog slu`benika za ovjeravawe, i odmah informi{e Komisiju o svojoj odluci i razlozima wegove odluke. 
Prije nego {to obnovi akreditaciju, nadle`ni slu`benik za akreditovawe treba da bude uvjeren da su ti 
zahtjevi ponovno ispuweni. Garancija da su dati zahtjevi ispuweni potkrepquje se revizorskim mi{qewem iz 
~lana 10(1) ovog Sporazuma.   

(3) Ukoliko nadle`ni slu`benik za akreditovawe povu~e, ili privremeno obustavi akreditaciju dr`avnog 
slu`benika za ovjeravawe, primjewuju se sqede}e odredbe:   

 Komisija prestaje sa prenosom sredstava na Korisnika u toku perioda u kojem akreditacija nije na 
snazi;   

 U toku perioda kada akreditacija nije na snazi, svi evro-ra~uni ili evro-ra~uni za relevantne 
komponente, blokiraju se i nijedno pla}awe, koje vr{i Nacionalni fond s ovih blokiranih evro-
ra~una, ne}e se smatrati prihvatqivim za finansirawe iz sredstava Zajednice;   

 Ne dovode}i u pitawe bilo koje druge finansijske ispravke, Komisija mo`e, na {tetu Korisnika, da 
vr{i finansijske ispravke, utvr|ene u ~lanu 30 ovog Sporazuma, s obrazlo`ewem da u prethodnom 
periodu nisu bili zadovoqeni svi neophodni preduslovi za prenos upravqa~kih ovla{}ewa.   

^lan 14 Povla~ewe ili privremeno obustavqawe akreditovawa operativnih struktura   

(1) Nakon {to Komisija prenese upravqa~ka ovla{}ewa, dr`avni slu`benik za ovjeravawe odgovoran je za 
monitoring kontinuiranog ispuwavawa svih zahtjeva, da bi ova akreditacija bila odr`iva, i daje informacije 
Komisiji i nadle`nom slu`beniku za akreditovawe o svakoj zna~ajnoj promjeni, koja se na to odnosi.   

(2) Ukoliko bilo koji od zahtjeva iz ~lana 11 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e nije ispuwen, ili se vi{e ne 
ispuwava, dr`avni slu`benik za ovjeravawe privremeno obustavqa ili povla~i akreditaciju relevantne 
operativne strukture, i odmah informi{e Komisiju i nadle`nog slu`benika za akreditovawe o svojoj odluci, 
kao i o razlozima za dono{ewe wegove odluke.   

Prije nego {to obnovi relevantnu akreditaciju, dr`avni slu`benik za ovjeravawe treba da bude uvjeren da su 
ti zahtjevi ponovno ispuweni. Tu uvjerenost potkrepquje revizorskim mi{qewem, iz naprijed navedenog 
~lana 11(1).   

(3) Ukoliko dr`avni slu`benik za ovjeravawe povu~e ili privremeno obustavi akreditaciju operativne 
strukture, primjewuju se sqede}e odredbe:   

 Komisija na Korisnika ne prenosi sredstva, koja se odnose na programe ili aktivnosti, koje sprovodi 
relevantna operativna struktura, u toku perioda u kojem je akreditacija privremeno obustavqena ili 
povu~ena;   

 Ne dovode}i u pitawe bilo koje druge finansijske ispravke, Komisija mo`e, na {tetu Korisnika, da 
vr{i finansijske ispravke, utvr|ene u ~lanu 30 ovog Sporazuma, zbog nepridr`avawa zahtjeva i 
uslova u proteklom periodu za prenos upravqa~kih ovla{}ewa;   

 Nijedna nova pravna obaveza, koju preuzme relevantna operativna struktura, ne}e se smatrati 
prihvatqivom u toku perioda u kojem akreditacija nije na snazi;   

 Dr`avni slu`benik za ovjeravawe odgovoran je za preduzimawe svih odgovaraju}ih za{titnih mjera, u 
pogledu pla}awa koja izvr{i, ili ugovora koje potpi{e relevantna operativna struktura.   

^lan 15 Povla~ewe ili privremeno obustavqawe prenosa upravqa~kih ovla{}ewa   

(1) Komisija prati uskla|enost sa zahtjevima iz ~lana 11 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e.   

(2) Bez obzira na odluku nadle`nog slu`benika za akreditovawe o zadr`avawu, privremenom obustavqawu ili 
povla~ewu akreditovawa dr`avnog slu`benika za ovjeravawe, ili na odluku dr`avnog slu`benika za 



ovjeravawe o zadr`avawu, privremenom obustavqawu ili povla~ewu akreditovawa operativne strukture, 
Komisija, u bilo koje vrijeme, mo`e da povu~e ili privremeno obustavi prenos upravqa~kih ovla{}ewa, a 
naro~ito u slu~aju kada bilo koji od zahtjeva, navedenih u ~lanu 11 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e, nije ispuwen, 
ili se vi{e ne ispuwava.   

(3) Ukoliko Komisija povu~e ili privremeno obustavi prenos upravqa~kih ovla{}ewa, primjewuju se sqede}e 
odredbe:   

 Komisija prestaje sa prenosom sredstava IPA fondova na Korisnika;   
 Ne dovode}i u pitawe bilo koje druge finansijske ispravke, Komisija mo`e, na {tetu Korisnika, da 

vr{i finansijske ispravke, utvr|ene u ~lanu 30 ovog Sporazuma, zbog nepridr`avawa zahtjeva i 
uslova, u proteklom periodu, za prenos upravqa~kih ovla{}ewa.   

Komisija mo`e, svojom posebnom Odlukom, da utvrdi druge posqedice, proiza{le iz privremene obustave ili 
povla~ewa   

(4) Odluka Komisije mo`e da utvrdi odredbe o privremenom obustavqawu ili povla~ewu prenosa upravnih 
ovla{}ewa, koja se odnose na posebna tijela ili organe.   

^lan 16 Decentralizacija bez prethodne kontrole od strane Komisije   

(1) Primjena decentralizovanog sistema upravqawa pomo}i, bez prethodne kontrole, koju vr{i Komisija, ciq 
je sprovo|ewa svih komponenti IPA-e, u slu~ajevima kada se pomo} sprovodi na decentralizovanom osnovu, u 
skladu sa naprijed navedenim ~lanom 5. Vremenski period za postizawe ovog ciqa mo`e da varira u zavisnosti 
od odre|ene komponente IPA-e.   

(2) Prije ukidawa prethodnih kontrola, utvr|enih u Odluci Komisije o prenosu upravqawa, Komisija se 
uvjerava u djelotvorno funkcionisawe relevantnog sistema upravqawa i kontrole u skladu s odgovaraju}im 
nacionalnim pravilima, kao i pravilima Zajednice. Komisija naro~ito prati na~in na koji Korisnik 
sprovodi mapu puta, obuhva}enu finansijskim sporazumom, koja mo`e da se odnosi na postepeno izuzimawe 
razli~itih tipova prethodnih kontrola. Komisija na odgovaraju}i na~in uzima u obzir rezultate, koje 
postigne Korisnik u pogledu ovoga, a naro~ito tokom pru`awa pomo}i i tokom procesa pregovarawa.   

^lan 17 Izjava o pouzdanosti, koju daje dr`avni slu`benik za ovjeravawe   

(1) Dr`avni slu`benik za ovjeravawe sa~iwava godi{wu izjavu o upravqawu, koja obuhvata:   

 wegovu sveukupnu odgovornost u svojstvu rukovodioca nacionalnog fonda za finansijsko upravqawe 
sredstvima EU u Bosni i Hercegovini i za zakonitost i ispravnost glavnih transakcija;   

 za djelotvorno funkcionisawe sistema upravqawa i kontrole u okviru IPA-e.   

Ova izjava o upravqawu treba da bude u formi izjave o pouzdanosti, da bi bila prezentovana Komisiji do 28. 
februara svake godine, a wena kopija poslata nadle`nom slu`beniku za akreditovawe.   

(2) Izjava o pouzdanosti zasniva se na stvarnom nadzoru sistema upravqawa i kontrole dr`avnog slu`benika 
za ovjeravawe u toku finansijske godine.   

(3) Izjava o pouzdanosti sa~iwava se u skladu s obrascem, prilo`enim u PRILOGU B ovog Okvirnog 
sporazuma.   

(4) Ukoliko potvrde, kojima se dokazuje djelotvorno funkcionisawe sistema upravqawa i kontrole, te 
zakonitost i ispravnost glavnih transakcija, propisanih u sklopu izjave o pouzdanosti, nisu dostupne, 
dr`avni slu`benik za ovjeravawe informi{e Komisiju, a nadle`nom slu`beniku za akreditovawe dostavqa 
kopiju o razlozima i mogu}im posqedicama, kao i o aktivnostima preduzetim radi ispravqawa situacije i 
za{tite interesa Zajednice.   

^lan 18 Izrada izvje{taja i mi{qewa, koje donosi organ za reviziju, te daqwi nastavak aktivnosti dr`avnog 
slu`benika za ovjeravawe i Komisije   

(1) U skladu sa detaqnim funkcijama i odgovornostima organa za reviziju, kako je utv|eno u PRILOGU A ovog 
Okvirnog sporazuma, organ za reviziju, naro~ito, izra|uje sqede}e izvje{taje i mi{qewa:   

a) Godi{wi izvje{taj o revizorskoj aktivnosti u skladu s obrascem iz PRILOGA C ovog Okvirnog sporazuma;   



b) Godi{we revizorsko mi{qewe o sistemu upravqawa i kontrole u skladu s obrascem iz PRILOGA D ovog 
Okvirnog sporazuma;   

c) Revizorsko mi{qewe o kona~noj izjavi o tro{kovima, na osnovu koje se vr{i zatvarawe programa ili 
dijelova programa, u skladu s obrascem iz PRILOGA E ovog Okvirnog sporazuma.   

(2) Nakon prijema godi{weg izvje{taja o aktivnostima i godi{weg revizorskog mi{qewa iz stava 1, dr`avni 
slu`benik za ovjeravawe:   

a) odlu~uje da li je potrebno poboq{ati sisteme upravqawa i kontrole, biqe`i odluke u tom pogledu i stvara 
uslove za blagovremeno sprovo|ewe ovih poboq{awa;   

b) vr{i sva potrebna prilago|avawa zahtjeva za pla}awe prema Komisiji.   

(3) Komisija mo`e da odlu~i ili da sama preduzme daqwe aktivnosti, kao odgovor na izvje{taje i mi{qewa, 
tako {to }e pokrenuti postupak finansijske ispravke ili da zahtijeva od Korisnika da preduzme odgovaraju}e 
aktivnosti, informi{u}i, pri tom, dr`avnog slu`benika za ovjeravawe i nadle`nog slu`benika za 
akreditovawe o svojoj odluci.   

ODJEQAK IV: OP[TA PRAVILA O FINANSIJSKOJ POMO]I ZAJEDNICE   

^lan 19 Prihvatqivost tro{kova   

(1) Kod decentralizovanog sistema upravqawa, bez obzira na akreditacije koje dodijele nadle`ni slu`benik 
za akreditovawe i dr`avni slu`benik za ovjeravawe, potpisani ugovori i dodaci, nastali tro{kovi i 
pla}awa, koje, pri tom, vr{e nacionalni organi, nisu prihvatqivi za finansirawe u okviru IPA-e prije nego 
{to Komisija prenese ovla{}ewa za upravqawe na relevantne strukture i organe. Krajwi datum za 
utvr|ivawe liste prihvatqivih tro{kova utvr|uje se u finansijskim sporazumima, gdje je to potrebno.   

(2) Odstupawem od stava 1,   

a) tro{kovi tehni~ke pomo}i za uspostavqawe sistema upravqawa i kontrole, nastali nakon 1. januara 2007. 
godine mogu da se smatraju prihvatqivim i prije inicijalnog prenosa ovla{}ewa za upravqawe;   

b) tro{kovi, nastali nakon objavqivawa poziva za dostavqawe ponuda ili objave tendera, mogu tako|e da se 
smatraju prihvatqivim, ukoliko je poziv objavqen prije inicijalnog prenosa ovla{}ewa za upravqawe, u 
zavisnosti od toga da li je to inicijalni prenos ovla{}ewa za upravqawe, uspostavqen unutar vremenskih 
rokova, utvr|enih u rezervnoj klauzuli, koja treba da bude uvr{tena u date aktivnosti ili pozive, i u 
zavisnosti od prethodnog odobrewa Komisije u pogledu relevantnih dokumenata. Pomenuti pozivi za 
dostavqawe ponuda ili objave tendera mogu da budu poni{teni ili izmijeweni, zavisno od odluke o prenosu 
upravqawa.   

(3) Tro{kovi, koji se izdvajaju u okviru IPA-e, ne mogu se finansirati iz nekog drugog finansijskog 
instrumenta Zajednice.   

(4) Kao dodatak pomenutim stavovima od 1 do 3, detaqnija pravila o prihvatqivim tro{kovima mogu da budu 
utvr|ena u finansijskim sporazumima ili sektorskim sporazumima.   

^lan 20 Vlasni{tvo nad kamatom   

Svaki prihod od kamata, na bilo kojem evro-ra~unu zasebnom za datu komponentu, ostaje u vlasni{tvu 
Korisnika. Prihod od kamate, ostvaren finansirawem programa od strane Zajednice, usmjerava se, iskqu~ivo, 
prema tom programu, i smatra se sredstvom Korisnika u formi nacionalnog javnog doprinosa, te se prijavquje 
Komisiji, prilikom kona~nog zatvarawa programa.   

^lan 21 Tok revizije   

Dr`avni slu`benik za ovjeravawe omogu}ava dostupnost svih bitnih informacija, kako bi se, u bilo koje 
vrijeme, mogao da utvrdi dovoqno detaqan tok revizije. Ova informacija obuhvata dokumentovano 
potkrijepqene dokaze o odobrenim zahtjevima za pla}awe, kwi`ewima i pla}awima takvih zahtjeva, kao i 
dokaze o obradi pozajmica (predujama), garancija i dugovawa.   

^lan 22 Intenzitet pomo}i i stepen doprinosa Zajednice   



(1) Doprinos Zajednice izra~unava se u odnosu na prihvatqive tro{kove, na na~in utvr|en u dijelu II Uredbe o 
sprovo|ewu IPA-e za svaku komponentu IPA-e.   

(2) Odlukama o finansirawu, kojima se usvajaju godi{wi i vi{egodi{wi programi za svaku komponentu IPA-
e, utvr|uje se maksimalni indikativni iznos doprinosa Zajednice i naknadni maksimalni iznos za svaku 
prioritetnu osnovicu.   

ODJEQAK V: OP[TA PRAVILA SPROVO\EWA   

^lan 23 Pravila nabavke   

(1) Upravqawe pomo}i, koja je dio svih IPA komponenti, obavqa se u skladu sa pravilima za spoqnu pomo}, 
sadr`anim u Uredbi o finansirawu. Ovo se ne odnosi na pomo}, koja se sprovodi u okviru prelaznih 
aran`mana iz ~lana 99 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e, u pogledu komponente o prekograni~noj saradwi, a koja je 
namijewena dijelu programa koji se sprovodi na teritorijama dr`ava ~lanica, osim ukoliko dr`ava ~lanica, 
koja u wemu u~estvuje, nije druga~ije odlu~ila.   

(2) Rezultati tenderskih procedura objavquju se u skladu sa pravilima iz gorenavedenog stava 1 i pravilima, 
utvr|enim daqwe u ~lanu 24(3) ovog Sporazuma.   

(3) Pravila o u~e{}u i porijeklu, utvr|ena u ~lanu 19 Okvirne uredbe o IPA-i, primjewuju se na sve postupke 
dodjele ugovora u okviru IPA-e.   

(4) Svi ugovori o uslugama, nabavkama i radovima dodijequju se i sprovode u skladu sa postupcima i 
standardnim dokumentima, koje utvrdi i objavi Komisija za sprovo|ewe operacija izvan teritorije Evropske 
unije, a koji su na snazi u vrijeme pokretawa navedenog postupka, osim ukoliko nije druga~ije utvr|eno 
sektorskim ili finansijskim sporazumima.   

^lan 24 Javnost i transparentnost   

(1) Kod centralizovanog ili zajedni~kog sistema upravqawa, Komisija pru`a informacije o programima i 
aktivnostima, a u tome joj, po potrebi, poma`e nacionalni koordinator za IPA-u. Kod decentralizovanog 
sistema upravqawa, Korisnik, a naro~ito nacionalni koordinator za IPA-u, pru`aju informacije o 
programima i aktivnostima i objavquju ih. Kod podijeqenog na~ina upravqawa, dr`ave ~lanice i Korisnik 
pru`aju informacije o programima i aktivnostima i objavquju ih. Informacija se upu}uje gra|anima i 
korisnicima, kako bi se stavio naglasak na ulogu Zajednice i omogu}ila transparentnost.   

(2) Kod decentralizovanog sistema upravqawa, operativne strukture odgovorne su za objavqivawe liste 
kona~nih korisnika, naziva aktivnosti i iznosa sredstava Zajednice, raspodijeqenih na te aktivnosti putem 
dodjele nepovratne pomo}i na sqede}i na~in:   

a) Objavqivawe se vr{i u skladu sa standardnom prezentacijom na povjerqivoj i jednostavno dostupnoj 
internet stranici Korisnika. Ukoliko nije mogu}e objavqivawe putem interneta, informacija se objavquje 
na bilo koji drugi na~in, ukqu~uju}i i objavqivawe u nacionalnom slu`benom glasniku.   

b) Objavqivawe se vr{i tokom prve polovine godine, nakon zavr{etka buxetske godine, u kojoj su sredstva 
bila dodijeqena Korisniku.   

c) Korisnik obavje{tava Komisiju o mjestu objave. Ukoliko je informacija objavqena na neki drugi na~in, 
Korisnik o kori{}enim sredstvima detaqno upoznaje Komisiju.   

d) Operativne strukture omogu}avaju da krajwi korisnik bude informisan o tome da prihvatawe finansirawa 
tako|e podrazumijeva i prihvatawe wihovog uvr{tavawa na ovu listu objavqenih korisnika. Svi li~ni 
podaci, uvr{teni u ovu listu bi}e, bez obzira na to, obra|eni u skladu sa zahtjevima Uredbe (EZ) br. 45/2001. 
Evropskog parlamenta i Savjeta od 18. decembra 2000. godine o za{titi pojedinaca u pogledu obrade li~nih 
podataka od strane institucija i tijela Zajednice, te o slobodnom kretawu takvih podataka, 1 uz obavezno 
po{tovawe zahtjeva bezbjednosti.   

(3) Kod decentralizovanog sistema upravqawa, odgovaraju}a tijela, nakon potpisivawa ugovora, pripremaju 
obavijest o dodjeli ugovora, te je prosqe|uju Komisiji na objavqivawe. Korisnik tako|e mo`e da objavi 
obavijest o dodjeli ugovora u odgovaraju}im nacionalnim publikacijama.   

(4) Komisija i relevantna nacionalna, regionalna i lokalna tijela Korisnika dogovaraju se o koherentnom 
nizu aktivnosti, koje treba da budu dostupne i objavqene u Bosni i Hercegovini, u informaciji o pomo}i u 



okviru IPA-e. Postupci za sprovo|ewe takvih aktivnosti utvr|uju se sektorskim ili finansijskim 
sporazumima.   

(5) Sprovo|ewe aktivnosti iz stava 4 u nadle`nosti je krajwih korisnika, i mo`e da bude finansirano iz 
iznosa raspodijeqenog na odgovaraju}e programe ili aktivnosti.   

^lan 25 Odobravawe pogodnosti za sprovo|ewe programa i izvr{avawe ugovora   

(1) Da bi stvorio uslove za djelotvorno sprovo|ewe programa u okviru IPA-e, Korisnik preduzima mjere da bi 
omogu}io:   

a) da, u slu~aju usluga, nabavki ili tenderskih procedura za izvo|ewe radova fizi~kih ili pravnih lica, koja 
mogu da u~estvuju u tenderskim procedurama, u skladu sa gorenavedenim ~lanom 23, imaju pravo na privremeni 
nastan i boravak, ako va`nost ugovora to opravdava. Ovo pravo sti~e se tek nakon {to se objavi poziv na 
tender, a koristi ga tehni~ko osobqe, potrebno za izvo|ewe studija i drugih pripremnih mjera za izradu 
tendera. Ovo pravo prestaje da va`i mjesec dana nakon dono{ewa odluke o dodjeli ugovora;   

b) da se tom osobqu, koje u~estvuje u aktivnostima koje finansira Zajednica, kao i ~lanovima wihove naju`e 
porodice, odobre pogodnosti, povlastice i izuzeci koji nisu mawe povoqni od onih koji se obi~no odobravaju 
ostalom me|unarodnom osobqu, zaposlenom u Bosni i Hercegovini, u okviru bilo kog drugog bilateralnog ili 
multilateralnog sporazuma ili dogovora o pomo}i i tehni~koj saradwi;   

c) da se tom osobqu, koje u~estvuje u aktivnostima koje finansira Zajednica, kao i ~lanovima wihove naju`e 
porodice, dozvoli da u|u u Bosnu i Hercegovinu, da se nastane u Bosni i Hercegovini, da tu rade i da napuste 
Bosnu i Hercegovinu, ako priroda osnovnog ugovora to opravdava;   

d) dodjelu svih dozvola neophodnih za uvoz roba, iznad svega profesionalne opreme, neophodne za izvr{ewe 
osnovnog ugovora, u skladu sa postoje}im zakonima, pravilima i propisima Korisnika;   

e) da uvozi, koji se vr{e u okviru IPA-e, budu izuzeti od carina, uvoznih carina i ostalih fiskalnih naknada;   

f) dodjelu svih dozvola, neophodnih za ponovni izvoz gorenavedenih roba, onda kada je osnovni ugovor u 
potpunosti izvr{en;   

g) dodjelu ovla{}ewa za uvoz ili kupovinu strane valute, neophodne za sprovo|ewe osnovnog ugovora i 
primjenu nacionalnih propisa o kontroli deviznog poslovawa na nediskriminatoran na~in prema 
izvo|a~ima, bez obzira na wihovo dr`avqanstvo ili mjesto nastana;   

h) dodjelu svih dozvola, neophodnih za vra}awe u zemqu porijekla sredstava primqenih u vezi s aktivnostima 
koje se finansiraju u okviru IPA-e, u skladu s inostranim propisima o kontroli deviznog poslovawa, koji su 
na snazi u Bosni i Hercegovini.   

(2) Korisnik omogu}ava punu saradwu izme|u svih nadle`nih organa. Tako|e }e omogu}iti pristup 
preduze}ima u dr`avnom vlasni{tvu i drugim vladinim institucijama, koje su ukqu~ene ili su, pak, neophodne 
za sprovo|ewe programa ili izvr{ewe ugovora.   

^lan 26 Pravila o porezima, carinama i drugim fiskalnim naknadama   

(1) Osim ako druga~ije nije predvi|eno sektorskim sporazumom ili finansijskim sporazumom, porezi, carine 
i uvozne carine ili druge naknade jednakog u~inka nisu prihvatqive u okviru IPA-e.   

(2) Sqede}e detaqne odredbe primjewuju se:   

a) Carine, uvozne carine, porezi ili fiskalne naknade jednakog u~inka, u slu~aju uvoza roba u okviru ugovora 
koje finansira Zajednica, nisu prihvatqive u okviru IPA-e. Ovi uvozi propu{taju se od mjesta ulaska u 
Bosnu i Hercegovinu radi isporuke izvo|a~u, kao {to nala`u odredbe osnovnog ugovora, i za neposredno 
kori{}ewe potrebno za uobi~ajeno sprovo|ewe ugovora, bez obzira na ka{wewa ili sporove oko rje{avawa 
naprijed navedenih taksi, poreza ili tro{kova;   

b) Ugovori o uslugama, nabavkama i radovima koje finansira Zajednica, a koje pru`aju izvo|a~i registrovani 
u Bosni i Hercegovini ili spoqni izvo|a~i, ne podlije`u pla}awu poreza na dodanu vrijednost u Bosni i 
Herecegovini, {tembiqa, taksi za registraciju ili fiskalnih naknada jednakog u~inka, bilo da takve naknade 
ve} postoje, ili ih tek treba uvesti. Izvo|a~i iz EZ izuzeti su od pla}awa poreza na dodanu vrijednost za 



usluge koje pru`aju, robu koju nabavqaju i/ili radove koje izvode u okviru ugovora EZ-a, uz pravo izvo|a~  na 
poravnawe ili odbijawe ulo`enog poreza na dodanu vrijednost, pla}enog u vezi sa pru`enim uslugama, 
nabavqenoj robi i/ili izvr{enim radovima od svakog poreza na dodanu vrijednost, koji su prikupili za bilo 
koju transakciju koju su izvr{ili. Ukoliko izvo|a~i iz EZ-a ne mogu da iskoriste ovu mogu}nost, omogu}ava 
im se da, nakon podno{ewa pismenog zatjeva, koji je pra}en potrebnom dokumentacijom, koju zahtijeva 
nacionalni/lokalni zakon o povratu i ovjerenom kopijom osnovnog ugovora EZ-a, povrate porez na dodanu 
vrijednost, neposredno od poreskih organa.   

Zbog ovog Okvirnog sporazuma, termin "izvo|a~ iz EZ-a" ozna~ava fizi~ko ili pravno lice, koje pru`a usluge 
i/ili nabavqa robu i/ili izvodi radove i/ili pru`a nepovratnu pomo} u okviru ugovora EZ-a. Termin 
"izvo|a~ iz EZ-a" tako|e obuhvata savjetnike za pretpristupnu pomo}, koji su poznati i kao rezidentni 
twinning savjetnici, i eksperte ukqu~ene u twinning dogovore u pisanom obliku ili ugovore. Termin "ugovor 
EZ-a" ozna~ava svaki pravno obavezuju}i dokumenat putem kojeg se vr{i finansirawe neke aktivnosti u 
okviru IPA-e, i koji su potpisali EZ i Korisnik.   

Na takve izvo|a~e primjewuju se proceduralne privilegije, barem jednake onima koje se primjewuju na 
izvo|a~e u okviru ostalih bilateralnih i multilateralnih sporazuma, ili dogovora o pomo}i i tehni~koj 
saradwi.   

c) Dobit i/ili prihod proiza{ao iz ugovora EZ-a oporezuje se u Bosni i Hercegovini u skladu sa 
nacionalnim/lokalnim sistemom oporezivawa. Me|utim, fizi~ka i pravna lica iz dr`ava ~lanica Evropske 
unije ili ostalih zemaqa koje zadovoqavaju relevantne odredbe u okviru IPA-e, ukqu~uju}i osobqe 
privremeno nastaweno izvan svoje zemqe, koje izvr{ava ugovore koje finansira Zajednica, izuzeti su od 
pla}awa ovih poreza u Bosni i Hercegovini.   

d) Li~ni predmeti i predmeti za doma}instvo za li~nu upotrebu, koje uvoze fizi~ka lica (i ~lanovi wihovih 
naju`ih porodica), osim onih anga`ovanih lokalno, koja su anga`ovana za obavqawe poslova definisanih 
ugovorima o tehni~koj saradwi, izuzeti su od carina, uvoznih carina, poreza i drugih fiskalnih naknada 
jednakog u~inka, s tim da navedeni li~ni predmeti i predmeti za doma}instvo budu ili ponovo izvezeni ili 
prodati u dr`avi u skladu sa propisima, koji su na snazi u Bosni i Hercegovini, nakon prestanka ugovora.   

^lan 27 Nadzor, kontrola i revizija koju vr{e Komisija i Evropski revizorski sud   

(1) Svi finansijski sporazumi, kao i svi programi i ugovori koji iz wih proizilaze, predmet su nadzora i 
finansijske kontrole, koju vr{i Komisija, ukqu~uju}i Evropsku kancelariju za borbu protiv prevara 
(OLAF) i revizije koju vr{i Evropski revizorski sud. Ovo obuhvata pravo Delegacije Komisije u Bosni i 
Hercegovini da sprovede mjere, kao {to su: prethodna provjera tenderske i ugovorne procedure, koju vr{e 
nadle`ne operativne strukture, ukoliko prethodna kontrola nije odgo|ena u skladu sa gorenavedenim ~lanom 
16. Na odgovaraju}i na~in opunomo}eni zastupnici ili predstavnici Komisije i OLAF-a imaju pravo da vr{e 
bilo koju tehni~ku i finansijsku provjeru, koju Komisija ili OLAF smatraju potrebnom radi pra}ewa 
sprovo|ewa programa, ukqu~uju}i posjetu mjestima i objektima u kojima se sprovode aktivnosti, koje 
finansira Komisija. Komisija o takvim misijama unaprijed obavje{tava relevantne nacionalne organe.   

(2) Korisnik dostavqa sve podatke i dokumente, koji se od wega tra`e, ukqu~uju}i elektronske podatke i 
preduzima sve odgovaraju}e mjere kako bi olak{ao rad licima obu~enim za vr{ewe revizija ili inspekcija.   

(3) Korisnik vodi evidenciju i ra~une za utvr|ivawe pru`enih usluga, izvr{enih nabavki, radova i pru`ene 
nepovratne pomo}i, koji su finansirani u okviru odgovaraju}eg finansijskog sporazuma u skladu sa pouzdanim 
ra~unovodstvenim postupcima. Korisnik tako|e omogu}ava da zastupnici ili predstavnici Komisije, 
ukqu~uju}i OLAF, imaju pravo da pregledaju svu relevantnu dokumentaciju i ra~une koji se odnose na stavke, 
koje se finansiraju u okviru finansijskog sporazuma, i poma`u Evropskom revizorskom sudu da sprovede 
reviziju u pogledu kori{}ewa fondova Zajednice.   

(4) Da bi omogu}ila djelotvornu za{titu svojih finansijskih interesa, Zajednica, ukqu~uju}i OLAF, tako|e 
mo`e da izvr{i provjeru dokumentacije te provjere i inspekcije na licu mjesta u skladu sa postupovnim 
odredbama Uredbe Savjeta (EZ, Euratom) 2185/1996. od 11. novembra 1996. godine.1 Ove provjere i inspekcije 
pripremaju se, a i vr{e kroz usku saradwu sa nadle`nim organima koje imenuje Korisnik, koji blagovremeno 
treba da budu obavije{teni o predmetu, svrsi i pravnom osnovu provjera i inspekcija, kako bi mogli da 
pru`aju svu neophodnu pomo}. Korisnik utvr|uje uslugu koja }e, na zahtjev OLAF-a (Evropske kancelarije za 
brobu protiv prevare), pomo}i u vr{ewu inspekcija u skladu s Uredbom Savjeta (EZ, Euratom) br. 2185/1996. 
Ukoliko Korisnik `eli, provjere i inspekcije na licu mjesta mogu se vr{iti zajedno s ovim inspekcijama. 
Ukoliko se u~esnici u aktivnostima, koje finansira Zajednica, suprotstavqaju provjeri ili inspekciji na 
licu mjesta, Korisnik, djeluju}i u skladu sa nacionalnim propisima, pru`a inspektorima Komisije/OLAF-a 
pomo}, koja im je potrebna da im rastereti vr{ewe provjere ili inspekcije na licu mjesta.   

Komisija/OLAF izvje{tava Korisnika, {to je prije mogu}e, o bilo kojoj ~iwenici ili sumwi u pogledu 
nepravilnosti, koja je izazvala pa`wu u toku vr{ewa provjere ili inspekcije na licu mjesta. U bilo kojem 



slu~aju, Komisija/OLAF je du`na da informi{e naprijed navedeni organ o rezultatima takvih provjera ili 
inspekcija.   

(5) Kontrole i revizije, koje su prethodno opisane, primjewuju se na sve izvo|a~e i podizvo|a~e, koji su 
primili sredstva Zajednice, ukqu~uju}i sve relevantne informacije koje se mogu na}i u dokumentima o 
nacionalnom fondu Korisnika, a ti~u se nacionalnog doprinosa.   

(6) Ne dovode}i u pitawe odgovornost Komisije i Evropskog revizorskog suda, ra~une i djelovawe nacionalnog 
fonda, i, gdje je to mogu}e, operativne strukture, prema naho|ewu Komisije, mo`e da provjeri sama Komisija 
ili spoqni revizor, kojeg Komisija odredi.   

^lan 28 Spre~avawe nepravilnosti i prevara, mjere protiv korupcije   

(1) Korisnik omogu}ava istragu i djelotvornu obradu predmeta gdje postoji sumwa da se radi o prevari i 
nepravilnostima, i omogu}ava djelovawe kontrolnih i mehanizma izvje{tavawa, koji su jednaki onima 
predvi|enim Uredbom Komisije (EZ) br. 1828/2006. od 8. decembra 2006. godine1 Komisija se, bez odlagawa, 
informi{e o slu~ajevima gdje postoji sumwa o prevari ili nepravilnosti.   

(2) Tako|e, Korisnik preduzima sve odgovaraju}e mjere da sprije~i i djeluje protiv svakog vr{ewa aktivne ili 
pasivne korupcije u svakoj fazi postupka nabavke ili dodjele nepovratne pomo}i, ili u toku sprovo|ewa 
odgovaraju}ih ugovora.   

(3) Korisnik, ukqu~uju}i osobqe odgovorno za sprovo|ewe zadataka u pogledu aktivnosti koje finansira 
Komisija, obavezuje se da }e preduzeti sve mjere predostro`nosti potrebne da bi se izbjegao bilo kakav rizik 
od sukoba interesa, i odmah informisati Komisiju o bilo kojem takvom sukobu interesa ili situaciji koja bi 
mogla da dovede do takvog sukoba.   

(4) Primjewuju se sqede}e definicije:   

a) Nepravilnost ozna~ava svaku povredu odredbe va`e}ih pravila i ugovora, koja je rezultat djela propusta 
ekonomskog operatera, a koja je dovela ili bi mogla da dovedu u pitawe op{ti buxet Evropske unije, 
uvr{tavawem neke neopravdane stavke u tro{kove op{teg buxeta.   

b) Prevara ozna~ava svako namjerno djelo ili propust koji se ti~u: upotrebe ili predstavqawa la`nih, 
neta~nih ili nepotpunih navoda ili dokumenata, ~iji je rezultat protivpravno prisvajawe ili nezakonito 
zadr`avawe sredstava iz op{teg buxeta Evropskih zajednica, ili buxeta kojima upravqaju Evropske zajednice, 
ili se wima upravqa u ime Evropskih zajednica; neobjavqivawe informacija koje kr{e posebne obaveze, a koje 
imaju isti u~inak; zloupotreba takvih sredstava u svrhe razli~ite od onih za koje su ta sredstva izvorno 
dodijeqena.   

c) Aktivna korupcija se defini{e kao namjerna aktivnost nekog lica koje slu`beniku, neposredno ili putem 
posrednika, obe}a ili omogu}i u`ivawe neke koristi za wega ili za neku tre}u stranu u wegovu korist, ako 
bude djelovao ili se suzdr`ao od toga da djeluje u skladu sa svojim du`nostima ili da obavqa svoje funkcije, 
kr{e}i svoje slu`bene du`nosti na na~in koji {teti, ili bi mogao da {teti finansijskim interesima 
Evropskih zajednica.   

d) Pasivna korupcija defin{e se kao namjerna aktivnost slu`benika koji, neposredno ili putem posrednika, 
tra`i ili pribavi u`ivawe neke koristi za wega ili za neku tre}u stranu u wegovu korist, ili prihvati 
obe}awe da }e takvu korist dobiti, ako bude djelovao ili se suzdr`ao od toga da djeluje u skladu sa svojim 
du`nostima, ili da obavqa svoje funkcije, kr{e}i svoje slu`bene du`nosti na na~in koji {teti, ili bi mogao 
da {teti finansijskim interesima Evropskih zajednica.   

^lan 29 Nadoknada sredstava u slu~aju nepravilnosti ili prevare   

(1) Svaki dokazani slu~aj nepravilnosti ili prevare, koji se otkrije u bilo kom trenutku u toku sprovo|ewa 
pomo}i u okviru IPA-e ili kao rezultat revizije, ima}e za posqedicu nadoknadu sredstava Komisije od 
strane Korisnika.   

(2) Dr`avni slu`benik za ovjeravawe vr{i nadoknadu doprinosa, koje je Zajednica platila Korisniku iz 
sredstava onoga ko je po~inio nepravilnost, prevaru ili korupciju ili koji je od we imao koristi, u skladu sa 
nacionalnim postupcima za nadoknadu. Ako dr`avni slu`benik za ovjeravawe ne uspije da nadoknadi sva 
sredstva ili dio sredstava, to ne spre~ava Komisiju da sredstva nadoknadi od Korisnika.   

^lan 30 Finansijske ispravke   



(1) U slu~aju decentralizovanog sistema upravqawa, a da bi se obezbijedilo da se sredstva koriste u skladu sa 
va`e}im pravilima, Komisija primjewuje postupke za potvr|ivawe obra~una i mehanizme finansijskih 
ispravki u skladu sa ~lanom 53b(4) i 53c(2) Uredbe o finansirawu, i kako je precizirano u sektorskim 
sporazumima i finansijskim sporazumima.   

(2) Do finansijske ispravke mo`e do}i na osnovu:   

 odre|ivawe ta~no utvr|ene nepravilnosti, ukqu~uju}i prevaru;   
 utvr|ivawa slabosti ili propusta u sistemima upravqawa i kontrole Korisnika.   

(3) Ako Komisija utvrdi da su tro{kovi u okviru programa obuhva}enih IPA-om nastali na na~in da su 
prekr{ena va`e}a pravila, ona donosi odluku o tome koji iznosi }e biti iskqu~eni iz finansirawa 
sredstvima Zajednice.   

(4) Izra~unavawe i utvr|ivawe svih takvih ispravki, kao i nadoknada koje se na wih odnose, vr{i Komisija u 
skladu sa kriterijumima i postupcima ni`e navedenim u ~lanovima 32, 33 i 34. Odredbe o finansijskim 
ispravkama, koje su utvr|ene u sektorskim sporazumima ili finansijskim sporazumima, primjewuju se kao 
dopuna ovom Okvirnom sporazumu.   

^lan 31 Finansijska prilago|avawa   

U slu~aju decentralizovanog sistema upravqawa, dr`avni slu`benik za ovjeravawe, koji snosi prvosepenu 
odgovornost za istra`ivawe nepravilnosti, vr{i finansijska prilago|avawa na mjestima na kojima se utvrde 
nepravilnosti ili nemar u djelovawu ili operativnim programima, tako {to otkazuje cjelokupan ili dio 
doprinosa Zajednice tim aktivnostima ili operativnim programima. Dr`avni slu`benik za ovjeravawe uzima 
u obzir prirodu i ozbiqnost nepravilnosti i finansijskog gubitka, koji je nanesen doprinosima Zajednice.   

^lan 32 Kriterijumi za finansijske ispravke   

(1) Komisija mo`e da izvr{i finansijske ispravke tako {to }e otkazati cjelokupan ili dio doprinosa 
Zajednice za neki program, u naprijed navedenim slu~ajevima iz ~lana 30(2).   

(2) Tamo gdje se utvrde pojedina~ni slu~ajevi nepravilnosti, Komisija uzima u obzir sistemsku prirodu 
nepravilnosti da bi utvrdila da li je potrebno primijeniti ispravke pau{alne stope, materijalne ispravke 
ili ispravke zasnovane na sumwi u nalaze. U pogledu komponente ruralnog razvoja, kriterijumi za finansijske 
ispravke utvr|eni su u finansijskim sporazumima ili sektorskim sporazumima.   

(3) Kada odlu~uje o koli~ini ispravki Komisija uzima u obzir prirodu i ozbiqnost nepravilnosti i/ili obim 
finansijskih posqedica, nastalih kao rezultat nedostataka ili pogre{aka, koje su utvr|ene u sistemu 
upravqawa i kontrole datog programa.   

^lan 33 Postupci za finansijske ispravke   

(1) Prije nego {to donese odluku o finansijskoj ispravci Komisija obavje{tava dr`avnog slu`benika za 
ovjeravawe o svojim privremenim zakqu~cima i zahtijeva da on dostavi svoje komentare u roku od dva mjeseca.   

Tamo gdje Komisija predlo`i finansijsku ispravku, na osnovu sumwe ili pau{alne stope, Korisniku se 
omogu}ava da utvrdi stvarni obim nepravilnosti putem pregleda date dokumentacije. U dogovoru sa 
Komisijom, Korisnik mo`e da ograni~i obim ovog pregleda na odgovaraju}u proporciju ili uzorak date 
dokumentacije. Izuzev u propisno utemeqenim slu~ajevima, vrijeme dozvoqeno za ovaj pregled ne prelazi 
period od dva mjeseca, nakon perioda od dva mjeseca iz prvog podstava.   

(2) Komisija uzima u obzir svaki dokaz koji dostavi Korisnik u okviru vremenskog perioda, navedenog u stavu 
1.   

(3) Komisija nastoji da donese odluku o finansijskoj ispravci u roku od {est mjeseci od pokretawa postupka, 
utvr|enog u stavu 1.   

^lan 34 Povrat sredstava   

(1) Svaki povrat sredstava u op{ti buxet Evropske unije vr{i se prije roka pla}awa, nazna~enog u nalogu za 
povrat, koji je izra|en u skladu sa ~lanom 72 Uredbe o finansirawu. Rok za pla}awe je posqedwi dan drugog 
mjeseca nakon izdavawa naloga.   



(2) Svako ka{wewe u povratu sredstava rezultuje zateznom kamatom, koja se obra~unava, po~ev{i od roka 
pla}awa, a zavr{ava se na dan stvarnog pla}awa. Stopa takve zatezne kamate iznosi jedan i po odsto iznad 
stope koju primjewuje Evropska centralna banka u svojim glavnim operacijama za refinansirawe prvog radnog 
dana u mjesecu, u kojem dospijeva rok za pla}awe.   

^lan 35 Ponovno kori{}ewe doprinosa Zajednice   

(1) Sredstva iz doprinosa Zajednice, koja su otkazana zbog finansijske ispravke, upla}uju se u buxet Zajednice, 
zajedno sa pripadaju}om kamatom.   

(2) Sredstva iz doprinosa, ~ije je kori{}ewe otkazano ili koja su povu~ena u skladu sa naprijed navedenim 
~lanom 31, ne mogu da budu ponovno kori{}ena za radwu ili radwe koje su bile predmet nadoknade ili 
prilago|avawa, niti u slu~ajevima gdje su nadoknade ili prilago|avawa izvr{ena zbog sistemskih 
nepravilnosti, za postoje}e radwe u okviru svih ili dijela prioritetnih osnovica, u kojima je sistemska 
nepravilnost nastala.   

^lan 36 Monitoring u slu~aju decentralizovanog sistema upravqawa, odbori za monitoring IPA-e   

(1) U slu~aju decentralizovanog sistema upravqawa Korisnik, u roku od {est mjeseci nakon stupawa na snagu 
prvog finansijskog sporazuma, osniva odbor za monitoring IPA-e u dogovoru sa Komisijom, da bi omogu}io 
koherentnost i koordinaciju u sprovo|ewu IPA komponenti.   

(2) Odboru za monitoring IPA-e poma`u sektorski odbori za monitoring, koji su osnovani u okviru 
komponenata IPA-e. Oni su vezani za programe ili komponente. Ukoliko je primjereno, mogu da ukqu~e 
predstavnike civilnog dru{tva. Detaqnija pravila mogu da budu sadr`ana u finansijskim sporazumima ili 
sektorskim sporazumima.   

(3) Odbor za monitoring IPA-e uvjerava se u ukupnu djelotvornost, kvalitet i koherentnost sprovo|ewa svih 
programa i radwi, usmjerenih ka ispuwewu ciqeva navedenih u dokumentima o vi{egodi{wem indikativnom 
planirawu i finansijskim sporazumima.   

(a) Odbor za monitoring IPA-e mo`e da predlo`i Komisiji, nacionalnom koordinatoru za IPA-u i 
dr`avnom slu`beniku za ovjeravawe, bilo koju aktivnost da bi omogu}io koherentnost i koordinaciju izme|u 
programa i radwi koje se sprovode u okviru razli~itih komponenata, kao i bilo koje korektivne mjere koje se 
odnose na relevantne komponente, a koje su potrebne da bi se obezbijedilo postizawe globalnih ciqeva 
pru`ene pomo}i, te kako bi se unaprijedila wena sveukupna djelotvornost. Tako|e, mo`e da predlo`i 
relevantnom sektorskom odboru (odborima) za monitoring odluke o bilo kojoj korektivnoj mjeri da bi stvorio 
uslove za postizawe ciqeva programa i unapre|ewe djelotvornosti pomo}i, pru`ene u okviru programa ili 
date komponente (komponenata) IPA-e;   

(b) Odbor za monitoring IPA-e usvaja interni poslovnik u skladu sa mandatom odbora za monitoring koji je 
utvrdila Komisija, te u okviru institucionalnog, pravnog i finansijskog okvira Bosne i Hercegovine;   

(c) Ukoliko druga~ije nije predvi|eno mandatom odbora za monitoring koji je utvrdila Komisija, primjewuju 
se sqede}e odredbe:   

aa) Odbor za monitoring IPA-e, pored svojih ~lanova, predstavnika Komisije, ukqu~uje u svoj sastav i 
nacionalnog koordinatora za IPA-u, dr`avnog slu`benika za ovjeravawe, predstavnike operativnih 
struktura i koordinatora za strate{ka pitawa;   

bb) Predstavnik Komisije i nacionalni koordinator za IPA-u zajedno predsjedavaju sastancima odbora za 
monitoring IPA-e;   

cc) Odbor za monitoring IPA-e sastaje se najmawe jednom godi{we. U me|uvremenu, mogu}e je tako|e zakazati 
tematske sastanke.   

^lan 37 Monitoring u slu~ajevima centralizovanog i zajedni~kog sistema upravqawa    

U slu~aju centralizovanog i zajedni~kog sistema upravqawa, Komisija mo`e da preduzme svaku aktivnost, koju 
smatra neophodnom za nadzor relevantnih programa. U slu~aju zajedni~kog na~ina upravqawa, ove aktivnosti 
mogu da se izvr{e zajedno sa datom me|unarodnom organizacijom (organizacijama).   

^lan 38 Godi{wi i zavr{ni izvje{taji o sprovo|ewu   



(1) Operativne strukture izra|uju godi{wi sektorski izvje{taj i zavr{ni sektorski izvje{taj o sprovo|ewu 
programa za koje su odgovorni, u skladu sa postupcima definisanim za svaku komponentu IPA-e u dijelu II 
Uredbe o sprovo|ewu IPA-e.   

Godi{wi sektorski izvje{taji o sprovo|ewu pokrivaju finansijsku godinu. Zavr{ni sektorski izvje{taji o 
sprovo|ewu pokrivaju cijeli period sprovo|ewa, i mogu da obuhvate posqedwi godi{wi sektorski izvje{taj.   

(2) Izvje{taji iz stava 1 {aqu se nacionalnom koordinatoru za IPA-u, dr`avnom slu`beniku za ovjeravawe i 
Komisiji, nakon {to ih pregledaju sektorski odbori za monitoring.   

(3) Na osnovu izvje{taja iz stava 1 nacionalni koordinator za IPA-u {aqe Komisiji i dr`avnom slu`beniku 
za ovjeravawe godi{wi i zavr{ni izvje{taj o pru`awu pomo}i u okviru Uredbe o IPA-i, nakon {to ih 
pregleda odbor za monitoring IPA-e.   

(4) Godi{wi izvje{taj o sprovo|ewu iz stava 3, koji se {aqe do 31. avgusta svake godine, a prvi put 2008. 
godine, objediwuje razli~ite godi{we sektorske izvje{taje, koji su objavqeni u okviru razli~itih 
komponenata, i obuhvataju informacije o:   

a) napretku ostvarenom u pru`awu pomo}i Zajednice u vezi sa prioritetima, postavqenim u dokumentu o 
vi{egodi{wem indikativnom planirawu i razli~itim programima;   

b) finansijskom pru`awu pomo}i Zajednice.   

(5) Zavr{ni izvje{taj o sprovo|ewu iz stava 3 pokriva cijeli period sprovo|ewa i mo`e da obuhvati 
posqedwi godi{wi izvje{taj, pomenut u stavu 4.   

^lan 39 Zatvarawe programa u okviru decentralizovanog sistema upravqawa   

(1) Nakon {to Komisija od Korisnika primi zahtjev za zavr{no pla}awe, program se smatra zatvorenim, ~im 
se desi jedna od sqede}ih situacija:   

 pla}awe preostalog kona~nog iznosa, {to predstavqa obavezu Komisije;   
 izdavawe naloga za povrat od strane Komisije;   
 ukidawe ve} dodijeqenih buxetskih sredstava od strane Komisije.   

(2) Zatvarawe programa ne dovodi u pitawe pravo Komisije da izvr{i finansijsku ispravku u kasnijoj fazi.   

(3) Zatvarawe programa ne uti~e na obaveze Korisnika da nastavi sa ~uvawem relevantnih dokumenata.   

(4) Kao dodatak naprijed navedenim stavovima od 1 do 3, detaqnija pravila o zatvarawu programa mogu da budu 
utvr|ena u finansijskim sporazumima ili sektorskim sporazumima.   

^lan 40 Zatvarawe programa u okviru centralizovanog i zajedni~kog upravqawa   

(1) Program je zatvoren kada se zatvore svi ugovori i nepovratne pomo}i, koje je program finansirao.   

(2) Po prijemu zahtjeva za pla}awe, ugovor ili nepovratna pomo} smatra se zatvorenim, ~im se dogodi jedna od 
sqede}ih situacija:   

 pla}awe preostalog kona~nog iznosa, {to je obaveza Komisije;   
 izdavawe naloga za povrat od strane Komisije nakon prijema zahtjeva za pla}awe;   
 ukidawe ve} dodijeqenih buxetskih sredstava od strane Komisije.   

(3) Zatvarawe ugovora ili nepovratne pomo}i ne dovodi u pitawe pravo Komisije da izvr{i finansijsku 
ispravku u kasnijoj fazi.   

(4) Kao dodatak naprijed navedenim stavovima od 1 do 3, detaqnija pravila o zatvarawu programa mogu da budu 
utvr|ena u finansijskim sporazumima ili sektorskim sporazumima.   

ODJEQAK VI: ZAVR[NE ODREDBE   



^lan 41 Konsultacije

(1) Sva pitawa, koja se ti~u izvr{avawa ili tuma~ewa ovog Okvirnog sporazuma, predmet su konsultacija 
izme|u vode}ih ugovornih strana, a prema potrebi i izmjene i dopune ovog Okvirnog sporazuma.   

(2) U slu~aju propusta za izvr{ewe obaveze iz ovog Okvirnog sporazuma, koja nije bila predmet blagovremeno 
donesenih korektivnih mjera, Komisija mo`e da odgodi finansirawe aktivnosti u okviru IPA-e, nakon 
konsultacija sa Korisnikom.   

(3) Korisnik mo`e, u cjelini ili djelimi~no, da odustane od sprovo|ewa aktivnosti u okviru IPA-e. 
Ugovorne strane utvr|uju detaqe navedenog odustajawa razmjenom pisama.   

^lan 42 Usagla{avawe razlika, arbitra`a   

(1) Razlike, koje proizilaze iz tuma~ewa, djelovawa i sprovo|ewa ovog Okvirnog sporazuma na svakom i svim 
nivoima u~e{}a, rje{ava}e se sporazumno putem konsultacija, predvi|enih u ~lanu 41.   

(2) Ukoliko se prijateqskim na~inom ne postigne rje{ewe, svaka od ugovornih strana mo`e da uputi predmet 
na rje{avawe putem arbitra`e u skladu s (opcionim) pravilima Stalnog arbitra`nog suda za arbitra`u za 
me|unarodne organizacije i dr`ave, koja su na snazi na dan ovog Okvirnog sporazuma.   

(3) Jezik koji }e se koristiti u arbitra`nom postupku je engleski jezik. Organ za imenovawe 
arbitara/arbitra`e bi}e generalni sekretar Stalnog arbitra`nog suda, na osnovu pismenog zahtjeva, koji je 
podnijela bilo koja ugovorna strana. Odluka arbitra je obavezuju}a za sve strane, i protiv we nije mogu}e 
ulo`iti `albu.   

^lan 43 Sporovi sa tre}im stranama   

(1) Ne dovode}i u pitawe nadle`nost suda, koji je u ugovoru ozna~en kao sud nadle`an za sporove nastale po 
tom ugovoru izme|u strana, Evropska zajednica na teritoriji Bosne i Hercegovine u`iva imunitet od tu`be i 
pravnog postupka u pogledu bilo kog spora izme|u Evropske zajednice i/ili Korisnika i tre}e strane, ili 
izme|u tre}ih strana, a koji se neposredno ili posredno ti~e pru`awa pomo}i Zajednice Korisniku u okviru 
ovog Okvirnog sporazuma, osim ako se Evropska zajednica, u nekom posebnom slu~aju, izri~ito, ne odrekne svog 
imuniteta.   

(2) U svim pravnim ili upravnim postupcima pred sudom, tribunalom ili upravnom instancom u Bosni i 
Hercegovini, Korisnik brani svoj imunitet i zazuzima stav koji, na odgovaraju}i na~in, uzima u obzir 
interese Evropske zajednice. Po potrebi, Korisnik i Evropska komisija nastavqaju konsultacije o stavu koji 
}e zauzeti.   

^lan 44 Obavje{tewa   

(1) Sva obavje{tewa u vezi s ovim Okvirnim sporazumom sa~iwavaju se u pisanoj formi i na engleskom jeziku. 
Svako obavje{tewe mora da bude potpisano i dostavqeno kao originalan dokumenat ili putem faksa.   

(2) Sva obavje{tewa u vezi s ovim Okvirnim sporazumom {aqu se u pisanoj formi na sqede}e adrese:   

Za Komisiju:   Za Korisnika:   
Evropska komisija 

Generalni direktorat za 
pro{irewe   

Direkcija za evropske 
integracije Bosne 

i  Hercegovine   
  Trg BiH 1   

1049 Brisel   Sarajevo   
BELGIJA   BOSNA i 

HERCEGOVINA   
Faks: +32 2 295 95 40   Faks: +387 33 296 473   

 

^lan 45 Prilozi   

Prilozi se smatraju sastavnim dijelom ovog Okvirnog sporazuma.   



^lan 46 Stupawe na snagu

Ovaj Okvirni sporazum stupa na snagu na dan kada ugovorne strane, pismenim putem, obavijeste jedna drugu da je 
Sporazum odobren u skladu sa postoje}im internim zakonodavstvom, ili postupcima svake od strana.   

^lan 47 Izmjene i dopune   

Svaka izmjena i dopuna, koju su dogovorile ugovorne strane bi}e u pisanoj formi i ~ini}e sastavni dio ovog 
Sporazuma. Takva izmjena i dopuna stupa na snagu sa datumom koji odrede ugovorne strane.   

^lan 48 Prestanak   

(1) Ovaj Okvirni sporazum bi}e na snazi za neograni~en vremenski period, ukoliko ga ugovorne strane ne 
raskinu pismenim obavje{tewem.   

(2) U slu~aju prestanka ovog Okvirnog sporazuma, svaka pomo}, koja je jo{ uvijek u toku izvr{ewa, sprovodi se 
do wenog zavr{etka, u skladu s ovim Okvirnim sporazumom i svakim sektorskim sporazumom i finansijskim 
sporazumom.   

^lan 49 Jezik   

Ovaj Okvirni sporazum sa~iwen je u dva primjerka na engleskom jeziku.   

Potpisan, za i u ime Bosne 
i Hercegovine od strane   

Potpisan, za i u ime 
Komisije od strane   

dr Nikola [piri},   Pierre Mirel,   
predsjedavaju}i,   Direktor,   

 
Savjet ministara   

Glavni direktorat za 
pro{irewe   

Sarajevo,   Brisel,   

 

PRILOG A   

Raspodjela funkcija i zajedni~kih odgovornosti na strukture, organe i tijela u skladu sa ~lanom 8 Okvirnog 
sporazuma izme|u Komisije i Bosne i Hercegovine   

Uvodna napomena:   

Ova lista pokazuje glavne funkcije i zajedni~ke odgovornosti datih struktura, organa i tijela. Ne treba 
se smatrati kona~nom. Ona dopuwava temeqni dio ovog Okvirnog sporazuma.   

1) Nadle`ni slu`benik za akreditovawe (CAO):   

a) CAO-a imenuje Korisnik. On je visoko pozicionirani slu`benik u vladi ili dr`avnoj upravi Korisnika.   

b) CAO je odgovoran za izdavawe, monitoring i privremeno obustavqawe ili povla~ewe akreditacije vi{eg 
dr`avnog slu`benika za ovjeravawe (NAO)   

 i kao rukovodilac nacionalnog fonda snosi sveukupnu odgovornost za finansijsko upravqawe 
fondovima EU u Bosni i Hercegovini, i odgovoran je za zakonitost i pravilnost glavnih 
transakcija;   

 i u pogledu sposobnosti NAO-a da ispuni obaveze radi djelotvornog funkcionisawa sistema za 
upravqawe i kontrolu u okviru IPA-e.   

Akreditacijom NAO-a obuhva}en je Nacionalni fond (NF).   

CAO prijavquje Komisiji akreditaciju NAO-a i informi{e je o svakoj promjeni koja se ti~e akreditovawa 
NAO-a. Ovo obuhvata pru`awe svih relevantnih dokaznih informacija, koje zahtijeva Komisija.   



c) Prije nego {to akredituje NAO-a, CAO se uvjerava kako su ispuweni va`e}i zahtjevi iz ~lana 11 Pravila o 
sprovo|ewu IPA-e. Ovo obuhvata potvr|ivawe uskla|enosti sistema za upravqawe i kontrolu, koje je 
uspostavio Korisnik radi djelotvornih kontrola u najmawe tri oblasti iz Priloga Uredbe o sprovo|ewu 
IPA-e (kriterijumi za akreditaciju). Ovaj prilog predvi|a sqede}e sveukupne zahtjeve:   

 Kontrolu okru`ewa (osnivawe i upravqawe organizacijom i osobqem) koja se sastoji od eti~kih i 
standarda po{tenog odnosa i profesionalizma, otklawawa nepravilnosti i izvje{tavawa, 
planirawa osobqa, zapo{qavawa, obuka i ocjenivawa, ukqu~uju}i upravqawe dodjelom osjetqivih 
radnih mjesta, osjetqivih funkcija i sukoba interesa, uspostavqawa pravnog osnova za tijela i 
pojedince, formalnog utvr|ivawa odgovornosti, obaveza, prenosa obaveza, te svakog relevantnog 
potrebnog organa za sve zadatke i polo`aje u organizaciji);   

 Planirawe i upravqawe u rizi~nim situacijama koji se sastoje od utvr|ivawa, procjene i upravqawa 
u rizi~nim situacijama, postavqawa ciqeva i raspodjele prema ciqevima, planirawa procesa 
sprovo|ewa.   

 Kontrolne aktivnosti (sprovo|ewe intervencija) koje se sastoje od postupaka provjere, postupaka za 
nadzor putem odgovornog upravqawa zadacima dodijeqenim podre|enima, ukqu~uju}i godi{we izjave 
o pouzdanosti koje daju ni`e rangirani akteri u operativnim strukturama, pravila za sve vrste 
nabavki i poziva na dostavqawe ponuda, postupaka koji obuhvataju liste za provjeru svakog koraka 
nabavke i poziva na dostavqawe ponuda, pravila i postupaka objavqivawa, postupaka za pla}awe, 
postupaka za monitoring alokacija sredstava za sufinansirawe, buxetskih postupaka radi 
omogu}avawa dostupnosti fondova, postupaka za nastavak djelatnosti, ra~unovodstvenih postupaka, 
postupaka za izmirewe, izvje{tavawe o izuzecima, izme|u ostalog o izuzecima od uobi~ajenih 
postupaka, koji su odobreni na odgovaraju}em nivou, neodobrenih izuzetaka i propusta u kontroli, 
gdje god da su uo~eni, postupaka osigurawa, postupaka pohrawivawa, odvajawa du`nosti i 
izvje{tavawa o slabostima interne kontrole;   

 Aktivnosti monitoringa (nadzor nad intervencijama), koje se sastoji od interne revizije, te 
rukovo|ewa izvje{tajima o reviziji i preporukama, procjene;   

 Obavje{tavawe (omogu}iti da svi akteri dobiju informacije neophodne za obavqawe svojih 
zadataka), koje se sastoji od redovnih sastanaka koordinacije izme|u razli~itih tijela da bi se 
razmijenile informacije o svim aspektima planirawa i sprovo|ewa, te redovna izvje{tavawa na 
svim odgovaraju}im nivoima o djelotvornosti interne kontrole.   

2) Nacionalni koordinator za IPA-u (NIPAC):   

a) NIPAC-a imenuje Korisnik. On je visoko pozicionirani slu`benik u vladi ili dr`avnoj upravi 
Korisnika;   

b) On obezbje|uje sveukupnu koordinaciju pomo}i u okviru IPA-e.   

c) NIPAC omogu}ava partnerstvo izme|u Komisije i Korisnika i odr`avawe bliske saradwe izme|u op{teg 
procesa pristupawa i upotrebe pretpristupne pomo}i u okviru IPA-e. Snosi sveukupnu odgovornost za:   

 koherentnost i koordinaciju programa predvi|enih u okviru IPA-e;   
 godi{we programirawe za komponentu o pomo}i u tranziciji i na izgradwu institucija na 

nacionalnom nivou;   
 koordinaciju u~e{}a Korisnika u odgovaraju}im prekograni~nim programima zajedno sa dr`avama 

~lanicama i drugim zemqama korisnicama, kao i u programima na me|udr`avnom i me|uregionalnom 
nivou ili programima saradwe regiona, koji imaju izlaz na more, u okviru drugih instrumenata 
Zajednice; NIPAC mo`e da prenese zadatke, koji se odnose na ovu koordinaciju, koordinatoru za 
prekograni~nu saradwu.   

d) NIPAC izra|uje te, nakon {to ih pregleda odbor za monitoring IPA-e, podnosi Komisiji godi{we i 
zavr{ne izvje{taje o sprovo|ewu IPA-e, kako je definisano u ~lanu 38 ovog Okvirnog sporazuma, i u ~lanu 
61(3) Uredbe o sprovo|ewu IPA-e. Kopiju ovih izvje{taja {aqe NAO-u.   

3) Koordinator za strate{ka pitawa:   

a) Koordinatora za strate{ka pitawa imenuje Korisnik kako bi omogu}io koordinaciju komponente 
regionalnog razvoja i komponente razvoja qudskih potencijala, koje su u nadle`nosti nacionalnog 
koordinatora za IPA-u. Koordinator za strate{ka pitawa je subjekat u okviru dr`avne uprave Korisnika, 
koji nije neposredno ukqu~en u sprovo|ewe datih komponenata.   

b) Koordinator za strate{ka pitawa:   



koordinira pomo} dodijeqenu u okviru komponente regionalnog razvoja i komponente razvoja 
qudskih potencijala;   

 izra|uje strate{ki koherentni okvir definisan u ~lanu 154 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e;   
 omogu}ava koordinaciju izme|u sektorskih strategija i programa.   

4) Dr`avni slu`benik za ovjeravawe (NAO):   

NAO-a imenuje Korisnik. On je visoko pozicionirani slu`benik u vladi ili dr`avnoj upravi Korisnika.   

NAO obavqa sqede}e funkcije i ima sqede}e odgovornosti:   

a) Kao rukovodilac nacionalnog fonda snosi sveukupnu odgovornost za finansijsko upravqawe fondovima EU 
u Bosni i Hercegovini, i odgovoran je za zakonitost i pravilnost glavnih transakcija. U pogledu ovih 
odgovornosti, NAO, posebno, obavqa sqede}e zadatke:   

 garantuje pravilnost i zakonitost glavnih transakcija;   
 izra|uje i dostavqa Komisiji ovjerene izjave o tro{kovima i zahtjeve za pla}awe; snosi sveukupnu 

odgovornost za ta~nost zahtjeva za pla}awe i prenos sredstava operativnim strukturama i/ili 
krajwim korisnicima;   

 potvr|uje postojawe i pravilnost elemenata za sufinansirawe;   
 omogu}ava utvr|ivawe i neposredno obavje{tavawe o svakoj nepravilnosti;   
 vr{i finansijska prilago|avawa, koja se zahtijevaju u vezi s otkrivenim nepravilnostima, u skladu 

sa ~lanom 50 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e;   
 ima ulogu lica za kontakt za finansijske podatke, koji se razmjewuju izme|u Komisije i Korisnika.   

b) odgovoran je za djelotvorno funkcionisawe sistema upravqawa i kontrole u okviru IPA-e. U pogledu ovih 
odgovornosti NAO, posebno, obavqa sqede}e zadatke:   

 odgovoran je za izdavawe, monitoring i privremenu obustavu ili povla~ewe akreditovawa 
operativnih struktura;   

 omogu}ava postojawe i djelotvorno funkcionisawe sistema upravqawa pomo}i u okviru IPA-e;   
 omogu}ava da sistem interne kontrole, koji se odnosi na upravqawe fondovima, bude djelotvoran;   
 izvje{tava o sistemu upravqawa i kontrole;   
 omogu}ava funkcionisawe odgovaraju}ih sistema za izvje{tavawe i informisawe;   
 omogu}ava daqwe pra}ewe nalaza iz izvje{taja o reviziji organa za reviziju, u skladu sa ~lanom 18 

ovog Okvirnog sporazuma i ~lanom 30(1) Uredbe o sprovo|ewu IPA-e;   
 bez odlagawa prijavquje Komisiji, uz kopiju prijave CAO-u, svaku ve}u promjenu, koja se odnosi na 

sistem upravqawa i kontrolu.   

Kako proizilazi iz gorenavedenih odgovornosti pod a) i b), NAO izra|uje godi{wu izjavu o pouzdanosti, kako 
je definisano u ~lanu 17 ovog Okvirnog sporazuma i u skladu sa PRILOGOM B ovog Sporazuma, {to obuhvata:   

a) potvrdu djelotvornog funkcionisawa sistema upravqawa i kontrole;   

b) potvrdu u pogledu zakonitosti i pravilnosti glavnih transakcija;   

c) informacije o svakoj promjeni u sistemima i kontrolama, kao i elementima koji idu u prilog 
ra~unovodstvenim podacima.   

Ukoliko potvrde, kojima se dokazuje djelotvorno funkcionisawe sistema upravqawa i kontrole, te 
zakonitost i pravilnost glavnih transakcija naprijed navedenih pod a) i b), nisu dostupne, dr`avni slu`benik 
za ovjeravawe informi{e Komisiju, a kopiju prosqe|uje CAO-u, o razlozima i mogu}im posqedicama, kao i 
aktivnostima preduzetim radi ispravqawa situacije i za{tite interesa Zajednice.   

5) Nacionalni fond (NF):   

a) Nacionalni fond je tijelo smje{teno u dr`avnom ministarstvu Korisnika i ima centralne buxetske 
nadle`nosti, te djeluje kao centralni trezorski subjekat.   



b) Nacionalni fond je zadu`en za poslove finansijskog upravqawa pomo}i u okviru IPA-e, pod 
odgovorno{}u NAO-a.   

c) Nacionalni fond je posebno zadu`en za organizaciju bankovnih ra~una, tra`ewe sredstava od Komisije, 
odobravawe prenosa sredstava od Komisije do operativnih struktura, ili do krajwih korisnika i 
izvje{tavawe Komisije o finansijskim operacijama.   

6) Operativne strukture:   

a) Operativna struktura osniva se za svaku komponentu ili program IPA-e, a bavi se upravqawem i 
sprovo|ewem pomo}i u okviru IPA-e. Operativna struktura je tijelo ili skup tijela u dr`avnoj upravi 
Korisnika.   

b) Operativna struktura odgovorna je za upravqawe i sprovo|ewe relevantnog programa ili programa IPA-e 
u skladu sa principima pouzdanog finansijskog upravqawa. Upravo zbog ovoga, operativna struktura 
izvr{ava odre|eni broj obaveza koje obuhvataju:   

 izradu godi{wih i vi{egodi{wih programa;   
 monitoring sprovo|ewa programa i usmjeravawe rada sektorskog odbora za monitoring, kako je 

definisano u ~lanu 36(2) ovog Okvirnog sporazuma, i u ~lanu 59 Uredbe o sprovo|ewu IPA-e, a 
posebno tako {to obezbje|uje dokumente koji su neophodni za monitoring kvaliteta sprovo|ewa 
programa;   

 izradu godi{wih sektorskih i zavr{nih izvje{taja o sprovo|ewu, definisanih u ~lanu 38(1) i (2) 
ovog Okvirnog sporazuma i u ~lanu 61(1) Uredbe o sprovo|ewu IPA-e, te, nakon {to ih pregleda 
sektorski odbor za monitoring, podno{ewe ovih izvje{taja Komisiji, NIPAC-u i NAO-u;   

 omogu}avawe da su radwe izabrane za finansirawe i odobrene u skladu sa kriterijumima i 
mehanizmima koji se primjewuju na programe, i da su uskla|ene sa relevantnim pravilima Zajednice i 
nacionalnim pravilima;   

 uspostavqawe postupaka za ~uvawe svih dokumenata u vezi s tro{kovima i revizijom, a koji su 
neophodni da bi se obezbijedio odgovaraju}i tok revizije;   

 ugovarawe tenderskih postupaka, postupaka dodjele nepovratne pomo}i, sklapawe ugovora, koji iz tog 
proizilaze, te pla}awe krajwem Korisniku i povrat sredstava od krajweg Korisnika;   

 omogu}avawe da sva tijela. ukqu~ena u sprovo|ewe aktivnosti, zadr`e odvojene ra~unovodstvene 
sisteme, ili odvojene sisteme za ra~unovodstvenu kodifikaciju;   

 omogu}avawe da NF i NAO dobiju sve neophodne podatke o postupcima i provjerama, koje su izvr{ene 
u vezi sa tro{kovima;   

 uspostavqawe, odr`avawe i a`urirawe sistema za izvje{tavawe i informisawe;   
 vr{ewe provjera da bi se obezbijedilo da su prikazani tro{kovi, zaista, nastali u skladu sa va`e}im 

pravilima, da su proizvodi ili usluge isporu~eni u skladu s odobrenom odlukom, kao i da je zahtjev za 
pla}awe Korisnika vaqan; ove provjere na odgovaraju}i na~in pokrivaju upravne, finansijske, 
tehni~ke i fizi~ke aspekte operativnih radwi;   

 omogu}avawe internih kontrola razli~itih konstitutivnih tijela;   
 omogu}avawe izvje{tavawa o nepravilnostima;   
 omogu}avawe uskla|enosti sa zahtjevima u pogledu informisawa i objavqivawa.   

c) Rukovodioci tijela, od kojih se sastoje operativne strukture, jasno se postavqaju i odgovorni su za zadatke 
koje im dodijele wihova relevantna tijela, u skladu sa ~lanom 8(3) ovog Okvirnog sporazuma i ~lanom 11(3) 
Uredbe o sprovo|ewu IPA-e.   

7) Organ za reviziju:   

a) Korisnik postavqa organ za reviziju i on je funkcionalno nezavisan od svih aktere u sistemu upravqawa i 
kontrole, i uskla|en je sa me|unarodno prihva}enim standardima revizije.   

b) Organ za reviziju odgovoran je za provjeru djelotvornog i dobrog funkcionisawa sistema upravqawa i 
kontrole;   

c)  Organ za reviziju, u okviru nadle`nosti svog rukovodioca, obavqa sqede}e funkcije i ima sqede}e 
odgovornosti:   

 U toku svake godine, donosi i ispuwava godi{wi plan rada revizije, koji obuhvata revizije usmjerene 
ka provjeri:   



djelotvornog funkcionisawa sistema upravqawa i kontrole;

 pouzdanosti ra~unovodstvenih podataka, koji su dostavqeni Komisiji.   

Rad na reviziji obuhvata reviziju odgovaraju}eg uzorka aktivnosti ili transakcija i postupke ispitivawa.   

Godi{wi plan rada revizije podnosi se NAO-u i Komisiji prije po~etka svake date godine.   

 izvje{taji i mi{qewa podnose se kako slijedi:   
 godi{wi izvje{taj o aktivnostima revizije slijede}i obrazac iz PRILOGA C ovog Okvirnog 

sporazuma i ozna~avawe sredstava, koja je koristio organ za reviziju i kratak pregled svih 
nedostataka, koji su prona|eni u sistemu upravqawa i kontrole ili u nalazima transakcije iz 
revizija, izvr{enih u skladu sa godi{wim planom rada revizije u toku prethodnih 12 mjeseci, 
zakqu~no sa 30. septembrom date godine. Godi{wi izvje{taj o aktivnostima revizije upu}uje se 
Komisiji, NAO-u i CAO-u do 31. decembra svake godine. Prvi takav izvje{taj pokriva period od 1. 
januara 2007. do 30. novembra 2007. godine.   

 godi{we revizorsko mi{qewe slijede}i obrazac iz PRILOGA D ovog Okvirnog sporazuma u pogledu 
toga da li sistemi upravqawa i kontrole funkcioni{u na na~in koji je djelotvoran i prilago|en 
zahtjevima ovog Okvirnog sporazuma i Uredbe o sprovo|ewu IPA-e i/ili bilo kog drugog sporazuma 
izme|u Komisije i Korisnika. Ovo mi{qewe upu}uje se Komisiji, NAO-u i CAO-u. Pokriva isti 
period i ima iste rokove, kao godi{wi izvje{taj o aktivnostima revizije   

 mi{qewe o bilo kojoj kona~noj izjavi o tro{kovima koje Komisiji podnosi NAO za zatvarawe bilo 
kog programa ili nekog wegovog dijela. Po potrebi, kona~na izjava o tro{kovima mo`e da obuhvati 
zahtjev za pla}awe u formi obra~una, koji se podnosi na godi{wem osnovu. Predmet ovog mi{qewa je 
zakonitost zahtjeva za zavr{no pla}awe, ta~nost finansijskih podataka, i, po potrebi, uz wega se 
prila`e zavr{ni izvje{taj o aktivnostima revizije. Ono slijedi obrazac iz PRILOGA E ovog 
Okvirnog sporazuma. [aqe se Komisiji i CAO-u u isto vrijeme kada i relevantna kona~na izjava o 
tro{kovima, koju podnosi NAO, ili u roku od najmawe tri mjeseca od podno{ewa te kona~ne izjave o 
tro{kovima.   

 Daqwi posebni zahtjevi, u pogledu godi{weg plana rada revizije i/ili izvje{taja i mi{qewa 
pomenutih u prethodnim ta~kama, mogu da se utvrde sektorskim sporazumima ili sporazumima o 
finansirawu.   

 U pogledu metoda rada revizije, izvje{taja i revizorskih mi{qewa, organ za reviziju mora da radi u 
skladu sa me|unarodnim standardima o reviziji, posebno u pogledu oblasti procjene rizika, 
utemeqenosti revizorskih nalaza na materijalnim dokazima i va|ewa uzoraka. Taj metod mo`e da bude 
dopuwen daqwim smjernicama i definicijama koje daje Komisija, posebno u pogledu odgovaraju}eg 
op{teg pristupa izdvajawu uzoraka, nivoima pouzdanosti i zna~ajnosti.   

































 

^lan 3.   

Ova Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH", na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stupa 
na snagu danom objavqivawa.   



 

Broj 01-011-1672-1/08 
9. jula 2008. godine 

Sarajevo   

 

 
Predsjedavaju}i 

dr. Haris Silajxi}, s. r.   

 

 

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine 
(Odluka PS BiH, broj 213/08 od 17. juna 2008. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 19. hitnoj 
sjednici, odr`anoj 9. jula 2008. godine, donijelo je   

ODLUKU   

O RATIFIKACIJI OKVIRNOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KOMISIJE 
EVROPSKIH ZAJEDNICA O PRAVILIMA SARADNJE KOJA SE ODNOSI NA FINANSIJSKU 

POMO] EZ-a BOSNI I HERCEGOVINI U OKVIRU IMPLEMENTACIJE POMO]I PUTEM 
INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMO]I (IPA)   

^lan 1.   

Ratifikuje se Okvirni sporazum, izme|u Bosne i Hercegovine i Komisije Evropskih zajednica o pravilima 
saradnje koja se odnosi na finansijsku pomo} EZ-a Bosni i Hercegovini u okviru implementacije pomo}i putem 
instrumenta pretpristupne pomo}i (IPA), potpisan u Sarajevu 20. februara 2008. godine na engleskom jeziku.    

^lan 2.   

Tekst Okvirnog sporazuma u prijevodu glasi:   

OKVIRNI SPORAZUM   

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KOMISIJE EVROPSKIH ZAJEDNICA O PRAVILIMA 
SURADNJE KOJA SE ODNOSI NA FINANSIJSKU POMO] EZ BOSNI I HERCEGOVINI U OKVIRU 

PRU@ANJA POMO]I PUTEM INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMO]I (IPA)   

Komisija Evropskih zajednica, u daljnjem tekstu "Komisija", djeluju}i za Evropsku zajednicu i u ime Evropske 
zajednice, u daljnjem tekstu "Zajednica"   

s jedne strane,   

i   

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine, u daljnjem tekstu "Korisnik"   

i zajedni~ki nazvane "Ugovorne strane"   

budu}i da:   


